Chapter 27

VOICE andROLE: Kutenai

1. Introduction

In this chapter, we examine Kutenai, a language that is restricted to
expressing onBROPOSITIONALROLE. The language has a larger inventory of
EVENT-PARTICIPANT ROLES but only one can appear in any given utterance.
The nonROLE EVENT-PARTICIPANT relationships will show the morphosyn-
tax and the semantics OMARGINAL PARTICIPANT.

2. Kutenait
Morgan (1991.2-3)

Kutenai is spoken in Eastern British Columbia in Canada, and in Northwestern
Montana, and Northern Idaho in the United States. The total number of Kutenai
people has increased dramatically in recent years, but the number of Kutenai
speakers has declined steadily since about 1950. While the total number of
Kutenai people may be well over a thousand, the number of fluent speakers of the
language at the present time [1991] is almost certainly less than three hundred ....

Kutenai has a potential historical connection both with the Salishan languages
and with the Algonquian family of languages. Morgan (1980 and 1991.494-
499) argues for a genetic relationship between Salishan and Kutenai, citing:

... some 129 probable cognate sets which yield a set of sound correspondences
which can most easily be explained with the hypothesis that there was once a
protolonguage, called Proto-Kootenay-Salishan ... (1980.1)

1 Kutenaj Morgan (1991.1) writes:

The name ‘Kutenai’, as a word in the English language, has been spelled some
forty different ways since the word first appeared in print in 1820 ... The
spelling ‘Kootenai’ is used in Montana and Idaho for geographical and tribal
designations, the spelling ‘Kootenay’ is used in British Columbia, where a large
part of the province, a major national park, geographical features, a native
organization, and many commercial enterprises bear the name, while the third
current spelling ‘Kutenai’ has been used in scholarly works, and, most recently,
Kutenai people on both sides of the international border have begun to use this
last spelling as an international spelling of the name ....
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Dryer (1991a.184) notes that Kutenai is “generally viewed as a language,
isolate”, but elsewhere (1992.153, 155) suggests a relation with Algonquian:

Kutenai possesses an obviative system that bears striking resemblances to the
obviation system of Algonquian languages, both at the syntactic level and at the
discourse level ... the resemblance seems unlikely to be accidental ... a number of
considerations suggest that contact is the more likely explanation for the
similarity.

The primary data on Kutenai in the last century come from four sources:
Boas (1918 & 1926), Garvin (1947, 1948a, 1948b, 1948c, 1951a, 1951b,
1953, 1954 & 1958), Morgan (1991), and Dryer (1991a, 1992a, 1992b, 1994,
1996 & 1997ap

2.1 Kutenai Syntax: Word Order &cCuUS

Dryer (1991a.186) describes Kutenai as “allow[ing] some freedom of
[word] order” but its “most common order in direct clauses in VOS.” Morgan
concurs. Kutenai word order is “relatively free” (1991.394), and “the most
neutral order, in discourse pragmatic terms, is ...VOS” (19913395 text
in Appendix | is consistent with this assessment. A fraction over 97% of the
utterances are Verb-initial. Morgan (1991.387) amplifies on Verb-initial or-

ViOS VO V{S OVy Vi VS Sv, VvV,
5 28 2 1 37 25 3 39
Figure 1:Word Orders in a Kutenai Text.

der: “Adverbial particles and derived adverbs occur as constituents of verbal
phrases and always precede verbal stems.”

2| find nothing published on Kutenai in the last 15 years. Morgan’s 1991 dissertation was
never filed with UMI, and there appears to be a single extant public copy in the library of the
University of California at Berkeley. Although Garvin’s 194itenai Grammais listed in
the UMI database, it seems to exist in the USA now only in one copy at Indiana University.
And it is currently (March 22, 2011) checked out. Dryer (1997a.51) notes that “The majority
of [Garvin 1947] was published with little or no change in a series of articles in IJAL [Garvin
1948a, 1948b, 1948c & 1951a].”

Zufiiga 2006 contains a chapter, based on these same resources, that seeks to place
Kutenai in the context of a discussion of “inverse”.

3 In what must be a typo, “VOS” is expanded as “Verbal Phrase - Subject Nominal Phrase -
Object Nominal Phrase”.
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The heavily Verb-initial numbers suggest that Kutenai will employ
sentence-initial position farocus(cf. Chapter 10). None of those who have
collected primary data on Kutenai has — as far as | can determine —
discussedrocus as such. None has described howlaquestion is to be
answered, anavh-questions themselves are mentioned only in pagsing.
this regard, Morgan (1991.394) observes that “Phrases representing important
or newsworthy new information in a discourse occur in initial position in a
clause ... Phrases representing more established information appear later in a
clause.” The one OV utterance in the text of Appendix | is sentence (48):

a7 t,n-axam-ne- ag’kit.da-Is-e's  nej-s
[going.into-go-IND  tent-POSS-OBV  that-OBV
nasé kuen-s nej nltstahat.

chief-OBV the youth]
‘The youth entered the chief’s tent.’

(48) tidnamu.-s-e-s
[old.woman-POSS-OBV

4 There is one passage in Garvin 1954 that comes tantalizingly close to providing an example
of awh-question and its answer. | have not altered Garvin’s transcriptions, segmentations,
and glosses, and | have used his numbering:

(29) gapsin tax k-in-sta-tiyit?ik
[What then  have-you-been-eating]
‘What is it that you have been eating’

The answer to (29), in (33):

(33) ne:  #-citmiyit hu-n-?ik-ne-  4awuyat ne:  k-u-ta-wam
[The when-it-was-night I-ate huckleberries the  I-coming-back]
‘Last night | ate huckleberries on my way back’

is postponed by (30), (31), and (32), so that (33) finally loses the sense of being an answer to
(29). It merely confirms the intervening three utterances:

(30) #-qapsqaqa?-n’  in-?ik-ne: Yawuyat
[It-seems you-have-been-eating huckleberries]
‘It looks like you have been eating huckleberries.’

(31) #-sqa-+q’atqaqa”’-ne: 7a:q?una’-ne-s
[Are-all-over-there your-teeth]

‘It's all over your teeth.’

(32) #-qaqa”-ne-
[That-is-s0]
‘That'’s right.’
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n’-uk 1vit-qlakpakit-x6,-ne.
PRED-be.one-kill.by.striking-by.striking-IND]
‘At once he killed the chief’s wives.’

The three SYutterances are (79), (109a), and (137a). They are essentially the
same utterance, differing only the the lexical choice of the last word:

(79) ne;-s at-t tnamii’-e-s
[the-OBV PL-old.woman-POSS
n’-uk!uit-in-qaptak-s-e- wltma-+-s.
PRED-be.one-become-OBV.SUBJ-IND  rattlesnake-OBV]
‘His wives at once became rattlesnakes,’

Garvin's (1954) record of a conversation among three Kutenai speakers has
several examples that seem amenable to interpretatrmcas (320)6

(75) sa’n  k-#amkuq’uqo-¥ ?at #-sta-twismakn-iti-k
[but  being-black indeed are-walking-around-there]

‘But the colored people are walking around there.’

Sa”n ‘but’ accompanies other examplesraicusin (124), (149) and (224):

(124) sa’n  qgo-  #“it’wumia’as sa’n
[but there where-it-is-twelve but
#-cmak’144u’-ne- gapsin k-#-"1tkin-mu-+

there-was-nothing-at-allsomething  being-done-with]
‘But over at twelve nothing could be done about it.’

(149) sa’n se-munana  #-qaqat’-uk’itanugk-ne-
[but little-Simon is-the-only-one-who-is-bald]
‘But Little Simon is the only one who is bald.’

(224) sa’n  ka'min  ?at’un-n-7aqatditk-?am-ci‘t-e-
[but myself indeedl-make-it-nothing-any-more]
‘As for me, | just don’t care any more.’

5 In his first publication on Kutenai (1991a.192 et passim), Dryer employs the abbreviation
oBv.suBJfor the verbal suffixs. | have generalized that label in this chapter.

6 | have, by and large, retained Garvin's segmentation and glosses.
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The alternative content th&t”n introduces could easily reocus But not all
occurrences ofa”n elicit non-VerbalFocus.In (273), it seems that it is the
EVENT that iSFOCUSSED andrFOCUS appears withoua’n in (129):

(273) sa’n  #-7uac-ne- ni’-s k-#-qanatgayaqana
[but they-are-laughing the  walking-past]
‘But those people walking by are laughing.’

(129) karmitnana #-s+-q"7apid’isin qapsin-s
[Little-Camille  must-have-owned-all something]
‘Campbell must own everything.’

2.2 Kutenai Syntax: Propositional Organization
First and second pers®@ARTICIPANTS are indicated by proclitics, prefixes
or suffixes (Dryer 1991aa.187):

Q) (a) hu ¢xa-ni
[1ST.PERSON talk-IND]
‘| talked’
(b) hu ¢xanata?-ni
[LST.PERSON talk-PLURAL-IND]
‘We talked’
2 (@ hin ¢xa-ni
[2ND.PERSON talk-IND]
‘You talked’
(b) hin ¢Cxakit-ni

[2ND.PERSON talk-PLURAL-IND]
‘You (pl) talked’

The same persons BATIENTS are suffixes (Dryer 1991a.188-189):
3) (a) hu wu-kat-is-ni

[1ST.PERSON See2ND.PERSONIND]
‘| saw you (sg.)’
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(b) hu wu-kat-iskit-ni
[LST.PERSON See2ND.PERSON2ND.PERSON.PLIND]
‘I saw you (pl.)’

(©) hu wu-kat-awas-ni

[LST.PERSON SeeiST.PERSON.PL/2ND.PERSOMND]
‘We saw you (sg. or pl.)’

(4) (b) hin wu-kat-ap-ni
[2ND.PERSON See1ST.PERSONIND]
‘You (sg.) saw me’

(b) hin wu-kat-apkit-ni
[2ND.PERSON S€€1ST.PERSON2ND.PERSON.PLIND]
‘You (pl.) saw me’

(©) hin wu-kat-awas-ni
[2ND.PERSON See1ST.PERSON.PHND]
‘You (sg. or pl.) saw us’

Third-personPARTICIPANTS in a Kutenai utterance may be expressed by a
Noun or by elision (Dryer 1991a.187, 188).

B) @) hu wu-kat-i
[LST.PERSON seelD]
‘I saw him/her/them’

(b) hu wu-katata”-i
[1ST.PERSON SeeiST.PERSON.PHND]
‘We saw him/her/them’

(c) wu-kat-ap-ni
[seeiST.PERSONIND]
‘He/She/They saw me’

(d)  wu-kat-awas-ni
[See1ST.PERSON.PHND]
‘He/She/They saw us’
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6) (@ hin wu-kat-i
[2ND.PERSON SeemD]
‘You saw him/her/them’

(b) hin wu-katkit-ni
[2ND.PERSON see2ND.PERSON.PHND]
‘You (pl.) saw him/her/them’

(c)  wu-kat-is-ni
[see2ND.PERSONIND]
‘He/She/They saw you (pl.)’

(d)  wu-kat-iskit-ni
[see2ND.PERSON2ND.PERSON.PND]
‘He/She/They saw you (pl.)’

When a Noun expresses (or not) the Third Person, the contrast with
Intransitives is (Dryer 1996.6-7):

(7)) (a) ¢xa-ni ni” nasu’kin
[talk-IND the  chief]
‘The chief talked’

(b) ¢xa-ni
[talk-IND]
‘He/She/They talked’

and with Transitives, it is (Dryer 1992.121)
(8) wu-kat-i  patkiy-s titgat’
[seeiND womanoBV man]
‘The man saw the woman’
and from Appendix I:
(25) n’-uk'vit’-1+wa-ne- Hipku-s.

[PRED- be.one-shoot-IND buffalo.cow-OBV]
‘He killed a cow.’
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(62) tsukuat-e- atsu-s.
[take-IND dish-OBV]
‘She took a dish.’

Examples of Transitive Verbs in which tlr@TIENT is elided, but not the
AGENT are raré (Dryer 1991a.190):

9) wu-kat-i mati
[seeiND Mary]
‘Mary saw it’

In (7) - (9) and (25) & (62) , Nouns which appear to be either A or S have
no mark on them while Nouns that appear to functioRf3SENTS have a
suffix -s. The zero mark is now commonly (Dryer 1992.119, 1996.13 &
1997.33 and Morgan 1991.385) labeled the Proximate #drhe -s, without
dissension, is called the Obviative (Boas 1926.93ff., Garvin 1948c.178, 1951b
& 1958, and Dryer 1996.13ff.). An additional contrast between the two —
besides their shapes and their apparent uses in (7) - (9), (25) & (62) — is this
(Dryer 1994.71, 1996.14 & 1997.33): “...there can be no more than one

7 Dryer (1991a.190) adds about (9) that

... it is acceptable on a reading ‘Mary saw it ... [(9)] is judged out of context to be
unacceptable on a reading ‘Mary saw him’ ....

And again (Dryer 1997a.39):
There is in general a preference in any situation in which one nominal involves
an overt noun and the other pronominal for the pronominal one to be the one
chosen as proximate.

We will return to this asymmetry below.

8 Boas (1926.95 et passim) and Garvin (1958.1 et passim) used the label ‘Absolute’. Dryer’s
(1996.13) reason for the terminological substitution is the following:

Because of the striking grammatical and pragmatic parallelism between these
two classes and two classes in Algonquian languages ..., | will employ the terms
used by Algonquianistgroximateandobviative....

Garvin (1951b.212), however, concludes:

L'obviation en Kutenai constitue donc un cas tout a fait different de I'obviation,
ou quatrieme personne, en Algonquin.
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proximate per sentence .9.Obviatives, however, have no such limitation
(Garvin 1954.326):

(222)  ni-s gasna-nmiyit-s  ni’-s qak-e- C
[the-OBV -day-OBV the-OBV  say-IND and
ta-kqa-c-s kanukqo-k“aniki-s ka-nmiyit-s pat
UNREAL-run-INV  freight.train-OBV -day-OBV really
snattaqa-c-s-e: ni’-s nakugto-k’aniki-s
wasn’t.running.yet-INV-IND the-OBV  freight.train-OBV]
‘The next day, he said, the freights would run again, but the next day
the freight still wasn’t running.’

Although the-s that appears opatkiy-sin (8), +ipku-s in (25), andatsu-s
in (62) seems at first blush to be a markeP#®fIENTS, the Obviative has a
range of other uses (as suggested by [222]):

As Recipients —

(10) ..c  k-Tupxa-cet ni-’s paitke--s
[... and SUBJIMARKER-SEecAUSATIVE the-OBV womanoBv
ni-’s +ika-punana-s

the-OBvV  jacket-OBV]
‘... and as he showed the woman the jacket’ (Garvin 1958.16)

As Instruments —

(1D n’-aku-mu-#-is-ni Cukutiyai-s
[PRED-stab-INSTRUMENT-PASS-OBV.SUBJ-IND  spear-OBV]
‘It got stabbed with a spear’ (Morgan 1991.401)

As Locatives —

(92) kanmiyit
[when.it.was.the.next.day
qa-kit-+a-upxa-me-k
REMOTEPAST-REPETITIVE-S€eREFLEXIVIZER-REFLEXIVE

9 The restriction of one-Proximate-per-clause must be qualified in some ways. Cf. especially
section 2.3.2.3.
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wusiya-+-s
sweathous®sV]
‘The next day he sobered up in a sweathouse’(Garvin 1954.320)

(184) 4a-wat?uqo-kax-e- kanuigko-kaniki-s
[REVERSIVECOmMe.backND freight.trainoBV]
‘He came back on a freight train.’ (Garvin 1954.324)
(12) %a-kwo-kti’it-s  “at qakit-ktunis-ne- ka-titu
[mountainoBv  indeed  was-huntingND my-father]
‘My father was hunting in the hills’ (Garvin 1958.10)
(13) c’inatwuknax-ne- t&)’cqamna-s ni-’s +awat”’inak-s

[start.hunt-IND game-OBV the-OBV beyond.Rockies.OBV]
‘... he started hunting game beyond the Rockies” (Garvin 1958.16)

As Temporals —

(24) kka-nmiyi t-s wU+na-m-s mltxa-ne- +ikpu-s
[following-day-OBV early-OBV shoot-IND buffalo.cow-OBV
ne; nut’a-qgna. Appendix I

that  old.man-husband]
‘Early the next day the old man shot a buffalo cow.’

(151) +-awick’apattexa  na-s
[OPTATIVE-listen Nnow-OBV]

‘He should be listening now’ (Garvin 1954.322-323)
(238)  hu-n”upx-ne- kaq”anxo- ni?-s k-citmiyit-s

[I-seeiND policeman the-OBV being-nightoBV]

‘| saw a policeman last night.’ (Garvin 1954.326-327)

As Comitatives —

(14) Skin-ku-ts gsa-mat-ne- ne;-s palkei-s
[coyote gO-COMITATIVE-IND the-OBY womanoBV
n’-in-s-e: tidamui’-e-s

PRED-be-OBV.SUBJ-IND wife-POS$
‘Coyote went with that woman, his wife’ (Boas 1918.38)
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As Coordinates —

(15) Qa-nax-e- Infakt-s10 kéuko.
[go-IND  Chicken Hawk-0Bv  Toad]
‘Chicken Hawk and Toad went along’ (Boas 1918.42)

As Predicate Nominals —

(105)  n’-Ingaptek k.tawia-’s. Appendix I
[PRED-become  grizzly.bear-OBV]
‘He became a grizzly bear.’

Quite expectedly, Garvin (1958.8) observes:

It is impossible to elicit usable translations of isolated forms — the usual response
is that it ‘means the same’ as the corresponding absolute form, but ‘is used a little
differently’; it is furthermore quite difficult to elicit obviative forms separately,
although they regularly appear in context.

In the usages above, there appears to be no alternative to using the mark of
the Obviative, and hence, no contrasts to illuminate directly its meaning. The

10 Boas (1918.325) hasta-k as the entry for ‘chicken hawk’, a form that appears elsewhere
in the text from which (15) is taken. The Obviative stem has an unexptained

The use ofPERIPHERAL semantics in the expression of coordination is not so unusual.
Alabama (Muskogean) employs tERIPHERAL suffix -n in this way (Davis & Hardy
1987b.94):

(i) Hetak roy-ka-n ibaa-talwa-hchi
[Heatherk ROY+FOREIGN-N -SINgACTIVE]
‘Heather sings with Roy’

The suffix-n has multiple uses as does the Kutegaincluding marking Patients, Locations
and Times:

(i)  Piano-y-o-n pasil-li-ti

[piano-TOPIG-O-N wipe-I-PROXIMAL]

‘| dusted the piano’ (Davis & Hardy 1987b.92)
(i)  Yusti-fa-n wiika-li-hchi

[Houston+OCATIVE-N  live-I-ACTIVE]

‘ live in Houston’ (Davis & Hardy 1987b.93)

(iv) Hinaaka-ya-n omp-ok-o
[today-TOPIGN eat- ACCOMPLISH
Eat right now! (Davis & Hardy 1987b.93)
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use of the Obviative in expressions of Possession, however, does provide a
contrast and therefore some indication of its semaktics:

3 tsukuat-e- swin-Is-e-s.

[take-IND daughter-POSS-OBV

‘He took his (not his own) daughter.” Appendix I
a7 t;n-axam-ne- a kit.fa-I's-e's  ne;-s

[going.into-go-IND  tent-POSS-OBV  that-OBV
naso,kue-n-s ne; nltstahat.
chief-OBV that  youth]
“The youth entered the chief’s tent.” Appendix I

In (3) and (47) the object possessed does not belong tactheT. It is
another’s, and the presence of the Obviative marks that remoteness in contrast
with these:

(50) qa-ki-#-ne- tit’-e-s ninko tin-axam-e-n.
[thus-say-TRANS-IND father-POSS  you going.into-go-IMP]
‘He said to his (own) father: “Go in.””’ Appendix I

(52) Qa-kl'-+-ne- ma-e-s ké-tu aqtsmaéki-nik!.

[thus-say-TRANS-IND mother-POSS INTERR-110 ?-people]

11 Dryer (1997a.36) has a somewhat different interpretation of examples such as these. For
example, in the following [The glosses are Dryer’s]:

(i)  n-uquxaki-ni yi¢kimi-7is
[PRED-put.intotND  pot-3p0s$
‘He;j [prox] put him [obv] into his [prox] bucket [obv]’

(i) swa? n’-umit¢kin-i yi¢kimi- 7is-is
[panther  PRED-breakiwD bucket-$0ssoBv]
‘Panther [prox] broke hig[obv] bucket [obv]’

In (i), the pot belongs to theGENT, and in (ii), the bucket is not the Panther’s, yet Dryer
(1997a.36) provides a single grammatical gloss ‘bucket [obv]’ for the digi®kimi-"is and
yi¢kimi-is-is. The explanation is:

Possessed nouns are not inflected for their own obviation, but are inflected for
the obviation of the possessor. Thus, in ... [(i)], the possessed noun bears the
third person possessive suffitis, while in ... ([ii]), the possessed noun bears
both the third person possessive suffix and the obviative suffix.

Cf. also Dryer 1996.41.
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‘He said to his (own) mother: “Are there no people?”””  Appendix I

(135)  tsukuit-e- a,°k!-e-s
[take-IND arrow-POSS]
‘(The youth) took his (own) arrow’ Appendix I

In (50), (52), and (135), the objects possessed are thoseAmENe.
An analogous contrast appears in complex utterances (Dryer 1997a.37):

(16) qaki?-ni mati k-Cxat hawasxu”mik
[sayiND Mary SUBORD-FUTURE sing]
‘Mary; said that shevould sing’

(17) qaki’-ni mati k-taqugana-s misat-s
[sayiND Mary SUBORD-leaveoBV.SUBJ  Mike-0OBV]
‘Mary; said that Mike left’

The use of an Obviative in (17) marks theENT in the dependent clause
(misat-s) as distinct from th@GENT in the independent onengti). Where
the tWwOAGENTS are the same individual, as in (16), there is no Obviative (and
the secondAGENT is elided). Again, there is something of a sense of
‘otherness’, ‘distance’, or the like in the contrast between the Obviative in
(17) and the Proximate in (16J.

Garvin (1958.31-32) concludes about the semantics of Obviation:

Obviation serves to differentiate subject from object ...; primary object from
secondary object ..., and primary subject from secondary stibject
Summarizing these three relations, we can say that obviation refers to the relation
between a more immediate and a more remote unit, that is a relation of
MARGINALITY ...

MARGINALITY is, | think, an accurate assessment of the semantics of

12 The association of a semantics@fotenessr distancewith a change iRGENT appears

to be a fairly common one. For example, Muskogean languages, especially Alabama, make
this connection. Cf. Davis & Hardy 1987b & 1988. It is commonly discussed under the
headingswitch-reference

13 Cf. section 2.3.2.
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Obviation. Kutenai does not have the morphosyntax of pre- or postpos#ions.
Unlike a language such as Bella Coola, which has a choice of four
prepositions to mark contemARGINAL Or PERIPHERAL in the PROPOSITION
Kutenai employs the single inflection of Obviative. The Absolute/Proximate
then carries the semantics of theCLEUS, as do theeARTICIPANTS of a Bella
CoolaPrRoPoOsSITIONwhen not marked by a Preposititn.

The story in Kutenai is not ended.

2.3 KutenaiTOPIC

To understandvOICE and ROLE in Kutenai — and much of Kutenai
morphosyntax in general — we must understand the manner in which Kutenai
organizesTOPIC. The text in Appendix | will serve as the basis for the
discussion.

There will be two aspects toopPIC in Kutenai. The first turns on the
semantics of thosPARTICIPANTS that are acceptable as KutemarIiCs Not
all are. This is the focus of section 2.3.2. The second aspect to Kutenai
is the semantics of the&opric function itself to which those qualified
PARTICIPANTS aspire. This is the subject of section 2.3.3. Section 2.3.1 is a
general introduction tooPIC in Kutenai.

2.3.1 The Use of Nouns & Elision

We may begin by discovering what KutemaiPIC is not. Consider Figure
2. The general cast of the numbers suggestgdrac might be formulated as
in Bella Coola, Mam, Tzotzil, and Chuj. That is, the term in the utterance that
is the Intransitive S or the Transitive A is the normal carriarosfic, and the
presence offOPIC is recognized by the choice of a Noun (for a changed
TOPIC) and elision (for a continuingoPIC). In this text, Intransitive elision is

14 Compare Morgan (1991.413): “Kutenai lacks adpositions ...”

15 Garvin’s expression of the opposition is this (Garvin 1958.32):

Thus, we may say that the category of obviation has Mhek oOF
MARGINIALITY , and that the obviative is ik6ARKED MEMBER, the absolute is its
UNMARKED MEMBER. The presence of the obviative indicates the presence of a
marginal referent (though the obviative suffix need not be included in the unit
signaling this referent ...), whereas the absolute is neutral as to marginality (and
serves to represent the category in the position of neutralization ...).

In deference to Garvin’s work, in this chapter, | shall M&BGINALITY in further discussion

of the semantics of Obviation, with the understanding that the semantic phenomenon in
Kutenai is the same as that in Bella Coola and other languages and that the contrast is one
based invoICE.
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used 31 times where the S continues from the preceding utterance, as opposed
to 5 times, where there is a change in the term that fills that function: 86% of
the occurrences. When the Noes not continue from the preceding utterance,

an Intransitive Noun occurs 76% of the time (n=22). When a Transitive A is
elided, 67% of the occurrences (n=45) continue the term that is either the A or
the S in the preceding utterance. And finally, a Transitive Noun appears only

Na D Ns Ds

The A or S continues
from the preceding 2 45 7 31
utterance

The A or S does not
continue from the 6 22 22 5
preceding utterance

Figure 2:Nouns & Elision as (Non-) Continuing A and S.

in 10.6% of all Transitive utterances (n=2+6). Such numbers suggest a
pattern, but certainly not the usage that we found in Bella Coola, valiere
utterances adhered to the use of a Noun or elision to track changed or
continuingToPIC.16

Were we to assume thePIC pattern of Kutenai to be that of Bella Coola,
then we find deviations in two directions: (i) a N@uor Nouns that is the
same as (not different from) the preceding A or S, and (ii) an elided A or S
that is not the same as (not continuous with) the preceding A or S. Let us
consider (i) first. We shall first inspect the 7 examples in whigltdhtinues
a preceding A or S: (9), (31), (57), (83), (85), (111), (116).

As a precursor to the discussion, let us recall from Chapter 21, that Mam
seemed to structure its narratkbout Pedranto episodes, seven in that case,
in which (except for the first episode) five of the six episodes begin with the
principal character Pedro starting to travel, and in VI, it is the boss thatgoes.
In the Kutenai storyHow the Youth Killed the Chiefthere may be twelve

16 Instances in which the usage was not obseallelad explanations that were themselves
consistent with the sensewric. Cf. Chapter 15.

17 There was also an episodic organization to the TzotziHewt Rabbit Tricked Coyotia
Chapter 22.
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episodes:

I A man, who happens to be a chief, arrives where an old man lives with
his daughter in a tent. The chief takes the daughter. The old man has
another child, a son, whom the chief kills. A woman living in the tent
has a daughter, whom the chief takes. (1) - (8)

[I.  The chief settled there hunting game. The chief went hunting and killed
a buffalo cow. He packed it onto his travois and brought it back. He
refused to give any of the food to his parents-in-law. The old woman
was hungry, but the chief did not feed her. The father-in-law had still
another child, a son, unknown to the chief. The son directs his father to
not be afraid of the chief and to kill a buffalo cow. The father does this.
The chief sees what the father has done. (9) - (30)

[ll.  The chief, thinking to kill the old man, goes out with his bow and arrow.
The chief confronts the old man and claims the kill and starts to kill him.
The chief fails to see the youth, who intervenes and kills the chief. The
youth tells his father to take the meat home. (31) - (45)

IV. The youth arrives home and enters the chief's tent. He kills the chief’s
wives (the daughters the chief had taken in episode I). He threw them
outside and tells his father to go in, that this is the father’s tent now. The
youth asks his mother where there are people. He is is told of a town
down river, where there is a chief like the one the youth has killed. He,
also, does not give away food. (46) - (56)

V. The youth starts out. He arrives and enters an old woman’s tent. He
announces that he is hungry. The woman takes a dish, puts something
into it, and hands it to the youth. Apparently it was not food. The youth
repeats that he is hungry. The woman counters that she and the others
are also hungry. There is much food in thte chief’s tent, but no one goes
there. The youth declares that he will. (57) - (69)

VI. The youth arises and goes to the chief's tent. The chief is asleep. The
youth awakens him. The chief becomes a rattlesnake. The youth Kills
him with his bow and arrow. The chief's wives then become
rattlesnakes. They, too, are killed. (70) - (80)



VII.

VIII.

XI.

XIl.
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The youth goes outside the tent and addresses the people telling them to
take the chief's meat. He then asks whether there are other people.
Again, he is told of a town down river. He says that he will go there. He
is told that the chief is bad. (81) - (84)

The youth starts and goes to that town. There is an old woman in a tent,
which the youth enters. He says that he is hungry, and the woman says
that she is, too. She takes a dish, puts something into it, and gives it to
the youth. Again, it is not food. He is told that there is no food, but there
is one tent with food, into which no one goes. (87) - (97)

The youth starts and goes to that tent, where the chief is asleep. The
chief awakes, gets out of bed, and becomes a grizzly bear. The youth
kills him. The chief's wives become grizzly bears, and the youth Kkills
them as well. He throws them outside. (98) - (110)

The youth goes outside the tent. He addresses the people telling them to
take the meat. Again, he asks where there are other people, to be told of
another town down river. (111) - (115)

The youth starts out. Arriving at the town, he enters a woman'’s tent. He
tells her that he is hungry. The scenario of the previous episodes is
repeated, ending with his being told of the tent into which no one goes.
(116) - (124)

The youth says that he will go. When he enters the tent to which no one
goes, the chief becomes a buffalo bull. After the chief is killed, his
wives become buffalo cows. They youth kills them, throws them
outside. The narrative concludes with the youth telling the people, for
the last time, to come and take the meat. (125) - (139)

With the exception of the first one, the episodes are demarked by the initiation
of motion, a setting out, e.g., by Verbs of departure, e#tfyergo’ or -axam-

‘go’.

9 qao-sa -qd -ne- ne; nasS.kven
[there-there-stay-IND the chief
n-agynit-e-k.

PRED-drive.game-REFLEXIVE]
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. (31)
IV. (46)
V. (57)
VI. (70)

(71)
VIL (81)
VIIL (87)
IX. (98)
X. (111

SYNTAX & SEMANTICS

‘The chief lived there, driving game.’

ts!n-dx-e- ne; nasé kue-n.
[start.away.from.speaker-go-IND that  chief]
‘The chief started.”

ta-tax-dx-e-.
[again-complete-go-IND]
‘He arrived at home.’

ts!in-dx-e ne; nltstahat.
[start.away.from.speaker-go-I  the youth]
‘The youth started.’

n’-owok,ne: ne; nitstdhat.
[PRED-arise-IND the youth]
‘The youth arose’

qao-xax-e-.
[there-reach-IND]
‘He went there.’

+Ya--an-axd.m-ne-.
[again-out.of-go-IND]
‘He went out again.’

tslin-ax-e-.
[start.away.from.speaker-go-IND]
‘He started.’

qa-kéj-ne- ne; nitstdhat

[thus-say-IND the youth

hu-ts!in-dx-e-.

1ST PERSON-start.away.from.speaker-go-IND]
‘The youth said: “I’ll go”.’

+a-an-axdm-ne: ne; nitstdhat.
[again-out.of-go-IND the youth]
‘The youth went out again.’
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Xl. (116) ts!lin-dx-e: ne; nltstahat.
[start.away.from.speaker-go-IND the youth]
‘The youth started.”

XII. (125) qa-kéine- ne; nitstdhat

[thus-say-IND the youth
hu-ts!in-dx-e-.
IST.PERSON-start.away.from.speaker-go-IND]
‘The youth said: “I’ll go™.’

With the exception of Episode II, the remaining ten episode-initial utterances
contain one of the initiating Verbs. And five of the seven apparent exceptions
to the expectation that a Nqumr Nourg appears only when not continuous
with a preceding A or S are on the above list of episode initiating utterances:
(9), (31), (57), (85), (111), and (116). A sixth exception — (85) — is in the
transition between episodés:

(82)

(83)

(84)

(85)

qa-kéj-ne- a; qlaper qokua-yaxa-ked a,‘kata-k.
[thus-say-IND he all come-get-PL meat]

2%

‘He said: “Come in, all of you, and get meat”.

Qa-ké;-ne ol tstdhat; ki-tu aqtsmék; nik!
[thus-say-IND youth INTERR-110 ?-people
tadk!ta-k.
others]

‘The youth said: “Are there no other people?”

qa-ki-+-14-ne- O; ne; k!una-nm(tuk
[thus-say-TRANS-PASS-IND he that  down-river
s-a,k.+u-nam-ne-.
there.is-town-IND.SUBJ-IND]
‘He was told: “There is a town down the river”.’

qa-kéj-ne- ne; nltstahat;
[thus-say-IND the youth
hu-+-ts!in-dax-e-.
1ST PERSON-POTENTIAL-start.away.from.speaker-go-IND]

18 It would seem an arbitrary requirement that endings and beginnings of episodes be abrupt,
but they should be recognizable.
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‘The youth said: “I will start”.’

(86) qa-ki-#-(+-ne- O; sahin--e- nasé,kue-n.
[thus-say-TRANS-PASS-IND he bad-IND chief]
‘He was told: “The chief is bad”.’

(87) ts!in-ax-e- ag; .
[start.away.from.speaker-go-IND he]
‘He started.’

The Verb in (87) may be the sharpest start to the following Episode VIII, but
(85) seems also to be a preamble to the transition. Notice thehw-grns /i 11-
dx-e- in (85) and compare it with the identical (125), which is the start of
Episode XII. The one occurrence which resists this explanation is in (83). It
could be that it, too, partakes of the same transition between Episode VII and
Episode VIII. Sentence (83) changes the subject from the preceding actions
culminating with the distribution of the chief’s meat and turns toward the
next town and the next adventure.

I have no explanation for the usages in (17) and (37), in which a Transitive
Nouna appears to be continuous with a preceding A &rNBumerically, there
is a total of 37 Nouns functioning as Nauor Noury (Figure 2). Accepting
our explanation of the seven apparently aberrant Intransitive J\albove,
95% follow a pattern in which a Nowror Nours signals a change from the
preceding Aor S (n =6 + 22 + 7 ‘exceptions’).

Although not absolutely perfect, the use of a Noun or elision is even more

No Do
The O continues
from the preceding 2 39
utterance

The O does not
continue from the 31 3

preceding utterance

Figure 3:Nouns & Elision as (Non-) Continuing O.

19 Any usage that goes without being incorporated into the larger pattern is a nuisance. There
could be hiding in there the information that shows the present understanding to be entirely
mistaken ... or perhaps, the path to a more satisfactory understanding.
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consistent when the Verb is Transitive arrh@IENT is present. Cf. Figure 3.
A Nounp names @ATIENT 94% of the times when it is not in the preceding
utterance, and elision is used 93% of the time wherPATENT continues
from the preceding utterance..

Figures 2 & 3 suggest two things. First, if the pattern of use of a Noun
versus use of elision is indeed trackingPiCs then there must be some
second implementation afopPIC that is interacting with this one to produce
the perturbation we see in Figures 2 & 3. Choice of a Noun versus use of
elision applies about equally to what appears to becEnNT and to what is a
PATIENT. AGENTSandPATIENTS end by not being distinguished in this regard.
Second, against the background of the nearly completely consistent usage of
Noung, Noung, Noung, s, and @), the use of @ seems nearly chaotic.
Almost 33% of the @'s (n=22) donotappear in the preceding utterance, and
therein lies the real key to KuterapPIC.

2.3.2  The character of KutenaiorIiC
The passage consisting of sentences (88) through (98) from Appendix |
provides a telling place to begin the discussion:

(88) Yax-ax-e: g
[complete-go-IND he.PROX
s-a,k.tu-nam-Is;-ne-.
there.is-town-IND.SUBJ-OBV.SUBJ-IND]
‘He arrived at the town.’

(89) sanl-t.+a,-s-e- fitndmu;-’s.
[ -tent-OBV.SUBJIND old.woman-OBV]
‘There was an old woman living in a tent.’

(90) tin-axam-ne- ;
[going.into-go-IND  he.PROX]
‘He entered.’

oD qa-k(-#-ne- a; (4

[thus-say-TRANS-IND her.OBV  he.PROX
hu-n-uwas;ne-.
1ST PERSON-PRED-hungry-IND]

22 2

‘He said to her: “I am hungry”.
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(92)

(93)

(94)

(95)

(96)

O7)

(a)

(b)

SYNTAX & SEMANTICS

qa-k.-+-édps-e- ; ad;

[thus-say-TRANS-INVERSEIND him.PROX she.OBV
hu-n-uwas’-naté, -ne-.
1ST.PERSON-PRED-hungry-PL-IND]

LT ]

‘He was told: “We are hungry”.

tsukuat.-s-e- atsury-si ag;

[take-OBV.SUBJIND dish-OBV she.OBV]
‘She took a dish.’

n’-0qoy-xa-k (n-s-e- (7%
[PRED-in-put-action.done.with.the.hand-OBV.SUB3}IND  it.OBV
g;
she.OBV]
‘She put something into it.’

namat-ikts-aps-e- O; ad;
give-IND.OBJ-INVERSEIND him.PROX she.OBV]
‘She gave it to him.’

qa-k-+-ne- g; i
[thus-say-TRANS-IND her.OBV  he.PROX
ho-qua-kéi-ne- hu-n-uwasji-ne-.

IST.PERSON-thus-say-IND IST.PERSON-PRED-hungry-IND]

L]

‘He said to her: “I said I am hungry”.

qa-k.-¥-aps-e- a; a; +6,-ne-
[thus—say—TRANS—INVERSE—IND him.PROX she.OBV no-IND
ku.-ik;-nata.
SUBORDINATE-food-PL]
‘He was told: “There is no food”.’

qa-k.-+-édps-e- O; ad; ne;
[thus-say-TRANS-INVERSEIND him.PROX she.OBV that
han-t.4a-nam-ke- yuna-qa,-ne:  k!-rk-e-+
DEM-tent-INDEF.SUBJ-NOM much-be-IND PART-eat-PASS
at ga-tin-axam-nam-ne-.
but NEG-going.into-go-INDEF.SUBJ-IND]
‘He was told: “There is much food in that tent, but nobody goes in
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there”.’

(98) qa-kéj-ne- ne; ol tstdhat;
[thus-say-IND the youth
hu-ts!in-ax-e-.
1ST PERSON-start.away.from.speaker-go-IND]
‘The youth said: “I’ll go”.’

By the calculation above, this passage falls into Episode VIII. In Episode VII,
the SOlePARTICIPANT is the youth ... who is, presumably, theriC. When
Episode VIII begins, the youth is still thePIC. Setting asidétsu- in (93) —

and perhaps (94) — there are only two actors in this passage: the youth and an
old woman. Sentence (88) continues the sequence discussed just above in
which (85) falls at the juncture between Episodes VII and MHlnitstahat is

named in (85), and the same person occurs elided in (86) and (87) ... and in
(88), which begins the passage here. Sentence (88) is formed as we would ex-

AGENT PATIENT

Continuous Not Continuous Continuous Not Continuous
(91) g, Dy
(92) By Py
(93) D\ Npisk
(94a) D DpisH
(94b) D N
(95) 2, B
(96) By 2y
(97) D @,

Figure 4:Elision in a Passage of Kutenai Text.
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pect. Sentence (89) contains a contrasting actortigndimu ‘old woman’ is
cited as a Noug) again as we would expect. But now things go awry. From
(91) through (97), the morphosyntax, which in Episode VIl seemed reliably to
now to markTOPIC as theNUCLEAR PARTICIPANT, fails us. Except for the
introduction of the dish in (93gveryterm is elided until we arrive at (98), the
boundary with Episode 1X, where the youth is again named with a Noun.
Thereis no pattern in Figure 4. Only when we add more morphosyntax to the
mixture, as in Figure 5, do matters come clear. The Youth persists as the
Proximate PARTICIPANT throughout, and the woman is the Obviative
PARTICIPANT, even when the youth is absent, e.g., (93) & (94a). The affixes
aps-and-s- tell us that theAGENT is not the TOPIC and that the youth, who
was thetoPIC in Episode VIl and in the beginning of this Episode, continues
in that capacity?

AGENT PATIENT

Continuous Not Continuous Continuous Not Continuous
(91) a., D\
(92) -aps- D\ g,
(93) -s- D\ Npish
(94a)  -s- D Doisn
(94b) -aps- D\ a,
(95) N D\
(96) -aps- D\ N
(97) -aps- D\ g,

Figure 5:Elision and -aps-/-s- in a Passage of Kutenai Text.

20 There is variation in the literature with regard to the grammatical gloss-.of have
generally used Dryer’s ‘Obviative Subject'.
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It may appear at first glance that is used when thevenT is Intransitive,
and -aps, when it is Transitive. But matters are slightly more involved.
Compare these, also from Appendix I:

(121) (a)  tsukuat.-s-e- atsu-s )
[take-OBV.SUBJ}IND dish-OBV she.OBV]
‘She took a dish’

(121)  (b) n’-oqou,. X4a-’nt-s-e itsu-s Q.

[PRED-in-put-action.hand-OBV.SUBJ}IND dish-OBV she.OBV]
‘and put something into the dish.’

(122)  n-amat-ikts-dps-e: (0] a.
[PRED-give-IND.OBJ-INVERSEIND  him.PROX she.OBV]
‘She gave it to him.’

(126)  qa-k.-+-dps-e- (0] nej-s
[thus-say-TRANS-INVERSEIND him.PROX  the-OBV
tidnamu-’s mayts ts!ln-an’.

old.woman-OBV don’t start.away.from.speaker-IMP]

L]

‘He was told by the old woman: “Don’t go there”.

All four of these utterances seem to be Transitive, but they differ in that
(121a) & (121b) haves-, while (122) & (126) haveaps: The contrast that
correlates with and explains the difference is that (121a) & (121b) do not have
a ProximatePARTICIPANT to assume the mantel odPIC when-s- asserts that

the AGENTS in (121a) & (121b) are not ifAtsu-s in (121) is grammatically
Obviative and semanticaliARGINAL . There is n@oPICin (121a) & (121b).

In that regard, such sentences standsaBES (or MARGINALS per Garvin).
Sentences (122) & (126) both have an elided, and ProximaRs,|ICIPANT
‘him’, i.e., the Youth, that assumes the semanticsogic when the woman
relinquishes it. Notice that when not elided as it is in (122) the erstwhile
AGENT is semanticalljARGINAL as in (1261

21 There is more morphology here than jisstand-aps- There is araps-is-,which appears
to combine the two:

0] cxat-yi-sit7asqawsatxu- naps-is-ke: (Garvin 1948c¢.177)
[FUTURE-NOMINALIZER-X-INVERSE-OBV .SUBI-IND]
‘How far apart they will be.’
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(i) ctakt-aps-is-ne: (Garvin 1948¢.182)
[love-INVERSE-OBV SUBI-IND]
‘He is loved by them.’

(iii) Wu-kat-i  titqat’s K-itkun-aps-is
[see-IND man-OBvV SUBORDINATOR-Sting-INVERSE-OBV SUBJ
yuwat>s
beeosv]
‘He saw a man getting stung by a bee’
‘He saw a man who was stung by a bee.’ (Morgan 1991.448)
(iv) Mati ma”-is wu-kat-aps-is-ni xati?-is-is
[Mary mother-poss See-INVERSE-OBV.SUBKIND SON-POSS- OBV
misit-s
Mike-0OBV]
‘Mary’s mother was seen by Mike’s son’ (Morgan 1991.436)
[or ‘Mike’sppy songgy saw Mary’sprox motherprox.’]
V) Ma?-is Misad wurkat-aps-is-ni Mati-s
[mother-ross Mike see-INVERSE-OBV.SUBKIND Mary-0BV]
‘Maryppy saw Mike’sprx motherprox.’ (Dryer 1991a.196, Morgan
1991.436)
(vi) Mati ma’-is wurkat-s-i Misad-s
[Mary mother-ross see-OBV .SUBJ-IND Mike-0BV ]
‘Mary’sprox motherppox saw Mikeggy .’ (Dryer 1991a.196)

Because of the Possession in (Wa¢i ma?-is cannot be a Proximateric (cf. 2.3.2.4.1
below), and thes- expresses this. Because there isaps- any othePARTICIPANT will be
an ObviativePATIENT, hencethe Obviative Misd¢-s. There is no 10PIC named in (vi). In
contrast with (vi), the -aps- in (v) declares the presence of some Proximate 1opiC. Formally,
the only candidate for that function is ma”-is Mis4%. (We will return to this example in
2.3.2.4.2.) The -s- then marks Ma{i-s as the non-1TOPIC AGENT. The question is why not say

(vii) Ma?-is Misad wurkat-aps-i Madi-s
[mother-rOss Mike see-INVERSE-IND Mary-0oBV]
‘Marygpy saw Mike’sppx motherpgox.’

on the model of (Dryer 1991a.198):

(viii) patkiy n-"ifx- naps-i xa7+Cin-s
[woman PREDbite-INVERSE-IND  dog-OBV]
‘A dogopgy bit a womaprox

Boas (1926.98-99) suggests that “When the noun to which the passive in -aps refers has a
third person possessive, the -aps form appears in the obviative -apsis ....” This speaks to
sentences like (iv) & (v), but not to (i) - (iii).

About (v), Morgan (1991.435) writes:

The English sentence ‘Mary saw Mike’s mother’ was the prompt for example ...
[(v)], although it was not the first response. The first response was one with a
verbal form /wu-kat.i/, which is one where a higher ranking subsidiary third

person acts on a lower ranking subsidiary third person [i.e., an utterance like (vi),
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-S- The AGENT is not TOPIC. If not elided, it will be Obviative.
There is no ProximateARTICIPANT.

-aps  The AGENT is not TOPIC. There is some OthePARTICIPANT
present, which if not elided, will be Proximate. It is tla®I1C 22,

In the passage (91) - (97), this pattern allows the youth to pas3r&s
from (91), where he is the@GENT and also theopPiC, into (92), where the
elided AGENT is the MARGINAL fi#ndmu-’s from (89). In (93), (94a), and
(94b), t4namu-’s continues as th®IARGINAL, and NnonFfOPICG PARTICIPANT.
There is noToPIC referenced in these two utterances, butTtheiC — the
youth — has nevertheless continued in that capacity to return in (94b) and
(95), where he reappears as tlawiC expressed notably by Proximal elision,
not by a Noun. In (96) and (97), he again relinquishes his positiaGEs$T
to theMARGINAL elided a4namu-’s, but he remains theoprIC. Even though
the youth is completely absent from (93) and (94a) — and th@a®BNKT in
(94b) — he has persisted B3PIC. He reemerges in (98) in that capacity to be
overtly NAMED as such at the beginning of the following episode.

In Chapter23, we outlined a possible typology TPIC, identifying — in

PwD]. Immediately after this response, the sentence Awitkkat-ap-s-is.ni/ was
offered ....

This interaction with the speaker suggests that wukat-s-i and wu-kat-aps-is-ni are (near)
equivalents, but (v) & (vi) above suggest that they are not. There was probably some
indecision on how to say things. I would still want to know why the speaker did not offer
(vii) and what the reaction to it would be.

22 Dryer (1991a.185):

The function of this suffix can be characterized, at least in the majority of its
uses, as that of indicating that the proximate participant is the notional object and
that the obviative nominal is the notional subject ....

Stating thatropic has a preference for certain classes of lexical items, independent of context
— (cf. Morgan’s discussion of bees in section 2.3.2.2 below) — impinges upon the
description ofaps-(Morgan 1991.425):

The Boasian ‘definite passive’ [i.e., constructions wéps] involves only third
person forms where on a hierarchy of discourse salience a lower ranking third
person acts on a higher ranking third person.

In the 13 occurrences e@ps- in the text of Appendix |, the pairs are: youth & his
mothepg, (53 & 54), youthgox & old womany, (61), old womapkox & Youthgg, (65),
youthogox & 0ld womanyg, (69), youtBgox & old womanyg, (92, 94b, 96 &97), youthox &

old womany, (120, 122, 124 & 126). Sentences (61) and (65) clearly indicate that more than
isolated, contextless lexical content is at play here.



1470 SYNTAX & SEMANTICS

terms of the metaphor employed — a difference between a Prospembine
and a RetrospectiveoPIC. The ProspectiveropPIiC was present in Chuj's
preverbal TOPIC, but such TOPIC seems never to occur without an
accompanying RetrospectivioPIC, also present in Chuj. A Retrospective
TOPIC was the sort we found in Bella Coola and Mam ... and in Yaitepec
Chatino. With this difference. The Retrospectiv@riC in Bella Coola and
Mam was EMERGENT, that is, as each utterance was pronounced, the
morphosyntax identified whether th®pPIC announced in that utterance was
the same as the one of the preceding utterance or was alterecftenthe
fact, did the listener know the extent to which ttwPiCc(S)was/were global,
i.e., how persistent and, hence, important they were to the text. That
conclusion was cumulative and constructed by the experience of the narrative.
It emerged. In the alternative composition of RetrospeTtbhrC in Yaitepec
Chatino, theToPIC was ABIDING. Deerskin John existed throughout as a
global TOPIC, and he was identified asBIDING TOPIC by the use of
pronominal ellipsis. ThoSePARTICIPANTS that were notTOPICS were
identified as such by the Pronone? In a language which construsspPIC as
ABIDING, the individual who isTOPIC may be absent from the narrative for
stretches and return a®PIC with the appropriate morphosyntax, and the
narrative may have more than omBIDING TOPIC The interaction between
Deerskin John’s wife and his mother illustrated the us@® @ndne7 and
ABIDING TOPIC, in the absence of Deekskin John.

Kutenai TOPIC is configured in the manner of th&BIDING TOPIC in
Yaitepec Chatino. Consider Figure 6. All the story’s characters who appear as
AGENTSare listed there. There is the Youth, whose father is the OldMan. The

OldMan—Man/Chief—Womaj+—Y outh—Womap—Chief,—Womer—Woman—Chief;—Womens—Woman,—Chief;—Women

TOPIC 9 24 3 70 4 3 3 2

TOPIC

Maintained1 12 1

TOPIC

Denied 1 2 1 1 7 1 6 1

Figure 6:ToPICSin The Youth Who killed the Chié$s.

23The Old Man’s 9 are: 1, 4, 20, 21, 24, 25, 34, 45, and 46. His 1 is 21 MEmMChief's

24 are: 2, 3,5, 8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 35, 37, and
38. Womary's 3 are: 6, 7, and 18. Her 1 is 19, and her 2 are 53 & 54Y®hth’'s 70 are:

21, 22, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 47, 48, 49, 50, 52, 56, 57, 58, 59, 60, 68, 70, 71, 72a, 73, 76,
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Man/Chief is the individual who arrives, takes the daughters, and kills the son.
Woman is the Youth’s mother. Womairms at the first downriver stop that the
Youth makes. Chiefis at the second stop as are Wogndihmey are Chiefs
wives. Womag is at the third village as is ChiefWomen; are Chief’s
wives. Womaagis at the fourth village as is Chietaind his wives are Womegn
They are listed from left to right in Figure 6 in the order in which they appear
in the narrative4

Several things are remarkable in Figure 6. First, the Youth dominates as
ToPIC. With the exception of (65), he adwaysTOPIC and he appears as such
in 82 of the 139 utterances. Whereverthi€NT-PARTICIPANT ROLE function
would replace him as the omeENT ROLE TOPIC, i.e., express him as an
Obviative, the condition is rectifiedith -aps, that says th@aGENT is not
TOPIC, a NORAGENT PARTICIPANT is. The one ProximateEVENT-
PARTICIPANT ROLE (whether &?ATIENT or RECIPIENT [as in (94b)]) isToPIC
This happens twelve times, and the Youth is very nearly dhby
PARTICIPANT to benefit from thi€5 At the other extreme, there is a group five
collections of woman who ameveradmitted asropiCS Where they would
be the IntransitiveGENT, the Verb appears witls-, and they ar®ARGINAL .
When women would appear as the Transi&ENT, where thePATIENT is
the Youth, the women ar@ways MARGINAL andalwaysdenied access to
TOPIC.26 The men, especially the Youth and the Chiefsnaxerdismissed in
this way.

These imbalances suggest tIFARTICIPANTS that areABIDING TOPICS

77, 78, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 90, 91, 95, 98, 99, 100, 101, 103, 106, 107, 108,
109b, 110, 111, 112, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 123, 125, 127, 128, 129, 130, 131, 132,
135a, 135b, 136, 137b, 138, and 139. His 12 are: 53, 54, 61, 69, 92, 94b, 96, 97, 120, 122,
124, and 126Womany’s 4 are 62, 63, 64, and 66. Her 1 is@h&ief,’s 3 are 72, 74 and 75.
Womery's 1 is 79.Womany's 7 are 89, 92, 93, 94a, 94b, 96, and Cfiiefs's 3 are 102,

104, and 105Womans's 1 is 109Womang's 6 are 120, 121a, 121b, 122, 124, 12Biefy's

2 are 133 and 13&%omeny;'s 1 is 137.

24 In Figure 6,TOPIC intends aPARTICIPANT that is theAGENT and is expressed with
Proximate grammamopIC Maintained intends thoSg\RTICIPANTS that are NnOAGENTS, but
which are nevertheless expressed as Proximedesc Denied are thoSBARTICIPANTS that
areAGENTS but which are expressed as Obviatives.

One sentence, (113), in which ‘meat’ is the Passive subject is omitted. It will be discussed
below in section 2.3.3 The total number of utterances represented in Figure 6 is now 139.

25 The Youth's father — or father & mother together — in (19) is an apparent beneficiary of
-aps, but this has another explanation. Cf. the section on Possession below and the
discussion of the textual passage (18) - (22) at the beginning of Appendix I. The other place
The Youth is notoricis (65), in which Womanis.

26 With the exception of (61) and (69). Cf. section 2.3.2.2.
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have a semantic component of gravitas, personality, or prominence attributed
to them and that theARTICIPANT that is thatropiC must have a semantics of
that ratifies the choic#. In the following sections, we identify some of the
semantic properties aPARTICIPANTS that function as a KutenaiBIDING

TOPIC.

2.3.2.1 KutenaiToPICand elision

Assuming that grammatical elision is used when BARTICIPANT it
identifies is Proximate in the discourse suggests that a Noun will name a
PARTICIPANT that is less proximate. We saw above in Figures 2 & 3 that such
was generally the case. When both elision and a Noun co-occur as potential
TOPIC and non¥OPIC, there is an interaction between elision & Noun and
ProximaterorIC & Obviative nonTorIC (Dryer 1991a.190):

(18) (a) ?Awuwkat-i 0 mati
[seeND him/her/ittthemoBv Mary.PROX
‘Maryprox saw hinggy/’

(b)  ?%wukat-aps-i 0] mati
[seeiNVERSE-IND  him/her/it/themoBv Mary.PROX]
‘Hepgy saw Maryrox

(c) wu-kat-i mati-s ]
[seeND Mary.OBV him/her/it/thempPROX]
‘Heprox saw Marygy’

In that context, the semantics of elision has such an affinitydeic that the
semantics oNAMING via a Noun — by compariséd—nhas difficulty being

27 Dryer (1991a.198) quotes one of his consultants calling it “importance”.

28 Where both are elided as in (94a) and (94b), elision has no problem in expressing an
Obviative:

©4) (a) n’-oqo,-xa-kin-s-e: Kk
[PRED-in-put-action.done. with.the.hand-0OBV.subjind it.obv

J
she.obv]
‘She put something into it.’
(b namat-ikts-4ps-e- 0, 9;
[give-IND.OBI-INVERSEIND him.PrROX she.oBV]

‘She gave it to him.’
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accepted agopriC even though it has the grammar of Proximate. This is
independent of whether the Obviative ellipsis wouldPB&IENT (18a) or
AGENT (17b) (Dryer 1991a.190):

As pointed out to me by Lawrence Morgan, ... [(18a)] is acceptable on a reading
‘Mary saw it’. [(18a)] ... is judged out of context to be unacceptable on a reading
‘Mary saw him’, though | am aware of a few text examples that are analogous to
... [(18a)].

Sentence (18b) has a similar difficulty. Dryer (1991a.190):

Lawrence Morgan has pointed out to me that ... [(18b)] is probably acceptable on
a reading ‘It saw Mary’, where the notional subject is nonhuman animate, but this
needs to be checked.

The gist of this is that the semantics of elision has such a strong affinity to
the semantics of ProximateoPIC, that when juxtaposed with an overt, i.e.
Noun, candidate for ProximatpPIiC — which declares the elision to be an
Obviative nonfoPIC — the semantic combination — (a) in Figure 7 — is
heavily discounted, and the alignment of (b) succeeds. This affinity is another
instance of Behagel's First L& The pattern of (18) adds one more
component to the semantics of the KutenaiDING TOPIC, the semantic
prominence of ®ARTICIPANT marked by elision.

(a)  ElisionogyiaTive.NoN-ToPic With  NOUNPROXIMATE.TOPIC

(b)  ElisionproxiMATE.TOPIC with  NounopvIATIVE.NON-TOPIC

Figure 7:Behagel’s First Law: The Affinity of Elision feROXIMATETOPIC.

The association between the semantics of elision and the semantics of
TOPIC extends to those utterances widlps- where theTOPIC is something
other than thenGENT. Notice that in Figure 6, the twelve utterances ([53],
[54], [65], [69], [92], [94b], [96], [97], [120], [122], [124], and [126]) in
which the Youth is maintained aPIC by -aps; every one of th&@OPICSis

29 The Law first discussed in Chapter 9, section 4 is this:

Das oberste Gesatz ist dieses, da dalR geléastig eng Zusammengehérege auch eng
zusammengestellt wird.



1474 SYNTAX & SEMANTICS

elided30 The MARGINAL AGENT in these expressions may be present as a
Noun ([126]) or elision (the remainder).

2.3.2.2 KutenaiTopriC and “indefinite”

The affinity of the semantics of elision foopPIC is complemented by the
reluctance of “indefinite’PARTICIPANTS to assume the status ABIDING
TOPICin the presence of a “clearly defined human referent” (Dryer 1997a.42):

Indefinite subjects can be proximate [i.egpid or obviative [i.e., norroprid.
The examples in ... [(i)

(i) taxa-s sukakati-nam-ni
[then-0BV  many4NDEF.SUBINDIC]
‘Now there were a great many people there’]

and ... [(ii)
(i) nNanaxranam-ni gakiy-am-ni
[INDIC .come.OUINDEF.SUBJ}INDIC Ssay{INDEF.SUBZINDIC]

‘They came out and said’]

involve proximate indefinite subjects, there being no major human referents [i.e.,
ABIDING TOPICY in the discourse context competing from proximate status [i.e.,
Topid. When indefinite subjects compete with a clearly defined human referent
for proximate status [i.eTorid, the indefinite aubject (almost? [?]) always loses,
and is thus obviativél

The complementary behavior of elision and indefinite represent two opposite
poles of the semantics of KutermadPIC, each reinforcing the other and both
together characterizing what a KutenaaiDING TOPIC must be.

2.3.2.3 KutenaiToriC and “importance”
In the way that elision elbows out a Noun in competition ToPIC,

30 Dryer (1997a.35): “Inverse clauses in which both arguments are nominal are not frequent,
it being much more common for the object to be pronominal.” Morgan (1991.432) includes
this example with two Nouns:

(i)  f-itkun-aps-i titqal  yuwat-s
[PRED-Sting-INVERSE-IND man bee-0OBV |
‘The man got stung by a bee’

31 Notice that the zero expression of these Indefinites (Elision?) is outweighed by the
semantics of ‘indefinite’.
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human animateeARTICIPANTS seem to be preferredopiCs when a non-
human animate is present. Dryer (1991a.190 & 1992.125) initially expresses
this as an absolute based on lexical semantic classes:

... the choice of proximate and obviative is also sensitive to the humanness of the
participants: it is not possible for the proximate to be nonhuman and the obviative
human, regardless of properties of the two participants in the immediate
discourse contexfEmph. minepwn].

... Semantic animacy plays a role distinct from discourse factors in determining the
choice of proximate versus obviative. Thus, given two arguments, one animate
and the other inanimate, the inanimate argument is always obviative. Furthermore,
if two arguments are both animate, but one is human and the other nonhuman
animate, the nonhuman argument must be obviatgardless of the discourse
context [Emph. mine pwD]

Elsewhere, Dryer (1991a.198) softens the prohibition of non-human
Proximates with human Obviatives:

Given the English sentence ‘A dog bit a woman’ out of context to translate into
Kutenai, my consultant responded with the inverse sentence in ... ([i]):

(i) patkiy n-7ifx-naps-i xa?7+in-s
[woman PRED-biteINVERSE-IND  d0g-OBV]
‘A dog [obv] bit a woman [prox]’

She described the direct version in ... [(ii)]:

(i) 77xa”+in n-7ifx-ni patkiy-s
[dog PREDbDiteIND  womanoBV]
‘A dog [prox] bit a woman [obv]’

as ‘sounding like English’ and has commented on similar examples as sounding
odd because ‘people are more important than animals’.

Morgan (1991.431) expresses a similar opinion:

One feature of what can loosely be called the obviative system in Kutenai is that
primary third persons outrank subsidiary third persons on a hierarchy ... This is
something which is manifested in an overt way when an entity such as a bee does
something to a person. The person, although the object of the verbal stem and
semantically, a patient is more important in discourse pragmatic terms than the
bee and the person deserves to be a primary third person, while the bee would
naturally be a subsidiary third person in a discourse ... One says things such as
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‘the man got stung by the bee’. One can also say ‘the bee stung the man’, although
it would be discourse pragmatically a highly marked way to s#y it.

In the appropriate context, however, such sentences are entirely natural.
Consider the following four sentences which introdiite Coyote and the
Woman(Boas 1918.18):

(1) Qan-ax-e skin-ku-ts;
[ -go-IND Coyote.PROX]
“Coyote went along.’

2) swltstelt.s-e-.
[ -IND]
‘There was a hill.”

3) youxdx-e:  @;
[top-go-IND  he.PROX]
‘He got on top.”

4 n’-tpX,-ne pa-tkej-s 9,
[PRED-see-IND  womnan-OBV  he.PROX]
‘He saw a woman.’

By the calculation of Dryer and Morgan, (4) should be:

4" n’-Upx,-naps-e- pa-tke;-@ 9
[PRED-see-INVERSE-IND woman-PROX he.OBV]
‘He saw a woman.’

Sentence (4) contains a Proximate elided referenceoymte and an
Obviative pd-tkej-s ‘woman’33 but all that is required to support such a
combination is motivation for seeing the Coyote as having the import needed
to support aBIDING TOPIC.34

32 Should the movielhe Bee Storgver be dubbed into Kutenai, one could easily imagine
Jerry Seinfeld employing many utterances with grammatically Proximate bees.

33 Notice that the hypothetical (4”) would produce a combination of Eisigfve nontoric
+ Noungoxmate.toric that was strongly disapproved in Figure 7 above.

34 |n this narrative, the woman and the coyote end as marriage partners.
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The decision to allow BARTICIPANT to beTOPIC can sometimes appear
arbitrary. Contrast (61) - (64) with (93) - (94b):

(62) tsukuvat-e- 4tsu-s a;
[take-IND dish-OBV she.PROX]
‘She took a dish.’

(63) n’-0qo-xa-’nt-e- a;
[PRED-in-put-action.hand-IND she . PROX]

‘She put something into it.’

(64) n-amat-rkts-e- a; a;
[PRED-give-IND.OBJ-IND him.OBV she.PROX]
‘She gave it to him.’

with:

(93) tsukuat.-s-e- atsu--Sg a;
[take-OBV.SUBJ}IND dish-OBV she.0BV]
‘She took a dish.’

(94) (a) n’-0qo-xa-k (n-s-e- O
[PRED-in-put-action.done.with.the.hand-OBV.SUBJIND  it.OBV
g;
she.OBV]
‘She put something into it.’

(b)  n-amat-ikts-4ps-e- g; g;

Additional examples are:

i ~taxa'm  ya.uk?¢ ka'm; qa-wukatkd,ne: O skin-ku-ts oas .
k.-+ kué k katk: ) kin-k (Boas 1918.110)
[suB-arrive Yauk®%kam  NEG-see-IND him  coyote]
‘When Ya.uku§; ka'mpy o arrived, Coyotg,ox did not see himgy,.’

(i)  A-utpét-ne skinku-ts  nej-s tkdm-u-s  sed’1dd-s-er  (Boas 1918.112)
[PRED-heariND coyote the-oBv baby-OBvV  cry-OBV.SUBJ}IND]
‘Then Coyotex heard the chilgk, crying.’

Ya.ukté ka'm is a chief (Boas 1918.96-97) and a full grown man, emingathyc-worthy:

(iii) ya.uk®éka'm kuin’me-ddk.4-e- nitstdhat  wunekit.-s-e- ...
‘Ya.uktéka'm was a full grown man.’ (Boas 1918.102)
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[PRED-give-IND.OBJ-INVERSEIND  him.PROX she.OBV]
‘She gave it to him.’

The Youth who Killed the Chietsntains four occurrences that are essentially
repetitions of the same events. Sentences (61) - (64) are from Episode V,
which tells of the Youth'’s visit to the first down river village, and sentences
(93) - (94b) are from Episode VII, that relates the Youth’s visit to the third
village. In the first, the woman rises to the levelroPic, and in the second,

she does not. Why? That is the way the speaker saw it, and Kutenai permitted
him to say it that way. Theress no way to predict his choice, because
prediction is not a component of the constitutiom@®IC. The difficulty with

the combinations that Dryer and Morgan discuss — and with (4) — appears
clearly to be not a matter of contextless lexical classes, but a matter of the
speaker’s judgment/decision, measuring RARTICIPANT against its position

as designatedBIDING TOPIC35

2.3.2.4 KutenaiTOPIC and possession

The partial semantic composition of KutemaPIiC from some purport
like the “importance” cited by Dryer is supported — in a complement fashion
— by the semantics of Possession. Possession by a third person is indicated by
the suffix-is on the thing possesseéd.

2.3.2.4.1 Possessed &asGENT

The relevant observation about Possession and possessed things is that
possesseBARTICIPANTS can themselvesever be TOPIC (Dryer 1997a.34, 36,
1991a.196 & 1996.23)

(19) qa.t 7akmuxu-s watunak-7is ni?  watak
[PTCL fall.out-oBv.SuBJ tonguePOSS the  frog]
‘The Frog'srox tonguerox would come out’

35 Cf. section 2.3.3.

36 Boas (1926.102):-"e-s 3rd person possessive.” Garvin (1948c.172}i:§-, third person
owner.” Morgan (1991.436 et passim) has numerous examplesigf dlossed ‘®0s, as
does Dryel(1991.19%t passim).

37 Recall from Chapter 15, that Bella Coola had a similar disinclination to admit possessed
things to the status aforic, even thoughropic in Bella Coola was of theMERGENT sort
and not thexsIDING kind of Kutenai.

Cf., however, section 2.3.2.4.2 below for a small wrinkle to this.
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(20) n-aqap-s-i tinamu-’is  “intak
[PRED-exist-OBV.SUBJIND  wife-POSS  chicken.hawk]
‘Chicken Hawk had a wife’

[Lit: ‘Chicken Hawk’srox Wifeprox existed’]

(21) maki  ma-’is wu-kat-s-i misat-s
[Mary motherPOSS see©BV.SUBJIND  Mike-OBV]
‘Mary’sprox motheprox saw Mike’

(22) wu-kat-ap-is-ni ma-"is
[see1ST.PERSONOBV.SUB}IND motherPOs$
‘Hisprox motheprox saw me’

Sentences (19) - (22) would be normal Kutenai sentences except for the
Possession. The Intransitiv&ENT is expressed as a Proximate in (19) and
(20) just as it is in (21) and (22), where, respectively, the third person
TransitivePATIENT is coded with an Obviative, and the first persamIENT,
by the appropriate verbal suffix. The only addition to what we have
encountered so far is that the verbal suffixconsistently communicates the
disqualification of the possess@GENT asTOPIC38

These additional examples show the operation of possessed
PARTICIPANTS,

(23) ma’-es qak.-¥-aps-e- (Boas 1926.98)
[mother-POSS say-TRANS-INVERSE-IND]
‘He was told by his (own) mother’

38 Or -aps- Cf. (22) below.
We can now understand the one occurrence noted in Figure 6, where a character other
than the Youth is maintained aspic with -aps- In (19) from Appendix I,

19) ga-his-4ps-e: (] nawaspat-‘e's  ne:
[NEG-give.food-INVERSE-IND them  son.in.law-pOSs that
nud’4-qana.

old.man-husband]
‘The old man’s son-in-law did not give themgrox anything to eat.’

‘the old man’s son-in-law’ is an alternative designation for the Chief who has returned with
food from a successful hunt. Because the Chief is named by means of a possessed
relationship (someone’s son-in-law), he is too remote toopec, and the one to whom he

did not give food is the ProximatePrIC ... not necessarily becauseriC is deserved, but
because the Possession forces it. (Because elision is indeterminate with respect to number,
the gloss could also b&he old man’s son-in-law did not give them [i.e., the mother-in-law

and the father-in-law] anything to eat.”)
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[or ‘Hisprox OWn mothgsrox told himprox]

In (23), the Possessena’-e-s ‘his mother’ is marked byaps as nonfoPIC
(as the Possessed can never be), and the same suffix simultaneously points to
an alternativaopIC. In this instance it is the Possessomuaither39

From the perspective of propositional organization, things possessed and
their Possessor compose a complex semantic unit with respect to their
function as &OPICROLE or as an ObviativeARTICIPANT. Possessed items

NUCLEAR NUCLEAR MARGINAL
TOPIC Non-ToPIC Non-ToPIC
Examples: (7) & (8) (19), (20), (13) & (79)pPPENDIX
21) & (22)

(33a) & (35b)
Figure 8:The Semantics of a KuterrROPOSITION

have a distinct place in a Kutem@OPOSITIONIn that they can be norerPICS
without beingWARGINAL (and marked Obviative!? Cf. Figure 8.

2.3.2.4.2 Possessed as NGGENT
Where it is appropriate, a possessed Noun will appear overtly marked as
Obviative, and the entire complex is so marked (Dryer 1991a.195):

(24) misat wu-kat-i xat€in- is-is mati-s
[Mike SeemD dogPOSSOBV  Mary-0BV]

39 |t would be interesting to know whether an utterance such as:

(i) ma’-es qak.-+-aps-e- mati
‘Mary; was told by her; mother’

is possible. And also a hypothetical:

(ii) ma’-es qaki?-aps-e- mati
mother-rOss say-INVERSE-IND Mary]
‘Mary’s mother spoke’

The -aps- would assert that the Possesse@NT ma’-e's iS notTOPIC, but that there is an
alternativetopric, namely, the Possessormabther Something akin to Possessor Raising.

40 This suggests a scale or cline of voice, that we will see repeated below in section 2.3.2.5.



VOICE andROLE: Kutenai 1481

‘Mike prox Saw Mary’gy dogey’

‘Mary’s dog’ as a whole is the grammatical Object and therefore marked by
the Obviative-s. If (24) is expressed with a pronominal Possessor, then the
Possessor is elided while the possessed Object retains its mark of Obviation
(Dryer 1991a.194%1

(25) misat wu-kat-i xat¢in- %is-is
[Mike SeemD dog+POSSOBV]
‘Mike prox Saw hepey doghry’

If the ProximateAGENT is the Possessor of an item that is the verbal
Object, then, because the Possessor + Possessed are a semantic unit, the verbal
Object is Proximate as its Proximate Possessor is (Dryer 199142194):

(26)  mati wu-kat-i xattin-’is

41 Dryer (1997a.36) has an additional example of this contrast:

(i)  f-ugquxaki-ni yi¢kimi-?is
[PRED-put.intoiND  potPOs$g
‘Hej.PROX put him.oBV into hig.PROX bucketPROX

(i)  swa? n-umit¢kin-i yi¢kimi-?is-is
[panther PRED-break-IND bucket-POss-OBV |
‘Pantherj.PROXbroke hisj.OBV bucket.OBV’

42 Dryer (1991a.194) expresses this a bit differently:

The possessed noun in possessive constructions is always obviative, although this
is obscured by the fact that the possessed noun does not bear the obviative suffix

Morgan (1991.438-439) agrees with Dryer in that in (i) and ¥k-t-t#a?-%is and “a-k-t-
t#a”-"is-is are both equally glossed as Obviative:

(1) Wurkat-i 7a-kitia?-?is
[see-IND house-ross]|
‘Heprox $aw hisgyy houseqgy .’

(i)  Wukat-i 7a-k-t-t{a?-7is-is
[see-IND house-POSS-OBV |
‘He saw his,gy houseqgy.’

PROX OBV OBV

The use of,yy in (i) avoids answering the question of whether the Possesggt & opy-

Dryer's and Morgan’s conclusion seems to ignore the clear minimal contrast between (24)
& (25) and between (i) & (ii) The attitude taken here is that if a form is marked Proximate,
then it is. If it is marked Obviative, then it is. If not, then not.
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[Mary seemD dog-Posg
‘Maryi prox saw helprox dogbrox

In this way, we know that in (3) from Appendix I,

3) tsukuit-e- swin-[s-e-s.
[take-IND daughter-POSS-OBV
‘He; proxtook hiSJ’.OBV daughterpgy.’

He is the man from sentence (2) in Appendix | who takes the daughter of the
old man in sentence (1), and not his own daughter. In (44), the Youth is
speaking to his own father, not someone else’s:

(44) qa-kU-+-ne- titd-e-s (0] taxa-s tsukuat-e-n’
[thus-say-TRANS-IND father-POSS  he then-OBV take-IMP
4, katak kin-ta-ts!im--am.

meat 2ND.PERSON-back-start.a.motion-IND.SUBJ]
‘He; prox said to his; prox fatherprox: “Now take the meat and go
back home.””

Sentence (27) adds an example in which the Possessed is an Instrument:

(27) gantatt-mo-na’ps-e- O; Qi
[strike-INSTRUMENT-INVERSE-IND him he
4, ‘ko-qutlei-1s-es;
intestinesPOSSOBV]
‘He prox (the one) was struck by hjggy (the other) with hispy
(the other’s) intestines.’ (Boas 1926.98)
[or ‘He; oy struck himprox With his; oy intestines’]

As Instrumentjntestiness appropriately marked as Obviatise long asthe
Instrument is not the possession of the grammatically Proximete. If that

is the case, then the Instrument is likewise Proximate as in (28) (Garvin
1958.16):

(28) sta-ttkting uy-mu-ne- ?; qapsin-s
[continue.play-INSTRUMENT-IND he  something-OBV
?akuqgsata-is;
nose-POSS]



VOICE andROLE: Kutenai 1483

‘He, prox Kept playing a gamgy with hig prox trunkrox.’

As we have seen, noOxGENTS may be identified agopPiCcsby -aps-and
the grammar of Proximate. N®GENT Possessed terms seem to occur with
aps-as do the non-Possessed. We saw an example of this in footnote 21:

(29) Ma?-is Misat wu-kat-aps-is-ni Mati-s
[mother-ross Mike see-INVERSE-OBV.SUBI-IND Mary-0BV]
‘Maryopy saw Mike’sgpy motherprox.’ (Dryer 1991a.196,

Morgan 1991.4306)

Boas (1926.98) has another example:

(30) n’-lpt-aps-1's-jne: k.tawta-s
[PRED-kill-INVERSE-OBV.SUBJ-IND grizzly.bear-OBV
tita-nes qo’-s sakq!yule.(t.-s-e-:

father-your  there-OBV lie.a.mountoun-OBV.SUBJ-IND]
‘Your father was killed by a grizzly bear there (where) lies a
mountain.’

Boas (1926.98-99) has commented on these examples:

When the noun to which the passive-@psrefers has a third possessive, #pes
form appears in the obviativapsis...43

Possessed NONGENT PARTICIPANTS may serve agoPIC only if the -aps-
that identifies them as such is accompaniedi®y~ -s-. In footnote 21, we
wondered why would we not say (31) in place of (29):

(31) Ma"-is Misat wu-kat-aps-i Mati-s
[mother-POSS Mike see-INVERSE-IND Mary-0OBV]
‘Maryppy saw Mike’sprox motherprox.”

on the model of (Dryer 1991a.198):

(32) patkiy  n-7ifx-naps-i xa’4¢in-s
[woman pred-biteNVERSE-IND dog-OBV]
‘A dogogy bit a womaprox

43 Sentence (28) suggests that this extends to SAP Possessives.



1484 SYNTAX & SEMANTICS

In the context of Possession, we now have the answer. Possessed
PARTICIPANTS are inherently so semanticalyARGINAL that they cannot
function astoPIC, which is what (31) asserts. Whigps- designates them as
TOPIC, the presence of thés- accommodates their inheremARGINALITY .
This pattern confirms the semanti@ARGINALITY of Possession and
simultaneously confirms the semantic requirements @BDING TOPIC.44

The semantic and grammatical behavior of Possessives does two things.
First, it adds to the delicacy of a KuteP®&OPOSITIONSeparating nomoPIC
from semantic Obviates, i.eMARGINALITY .45 In this one instance, at least,

44 While the usage ofaps-is-is consistent here, it still leaves usages such as this from
footnote 21 unexplained:

0] ctakd-aps-is-ne: (Garvin 1948¢.182)
[love-INVERSE-0OBV .SUBI-IND]
‘He is loved by them.’

What is the difference between (i) and the unattested, but probably possible:

(ii) ctakt-aps-e:
[love-INVERSE-OBV .SUBI-IND]
‘He is loved by them.’

Another unanswered question is why Kutenai would go to the trouble to accommodate a
Possessed term as a naseENT TOPIC when it does not do the same for a Possessionsthat
AGENT TOPIC. That is, why not giv&a#i ma”is ‘Mary’s mother’ some help in (iii):

(i) Mati ma’-is wurkat-s-i Misad-s
[Mary mother-rOSS see-OBV.SUBJ-IND Mike-0OBV]
‘Mary’spryx motherppox saw Mikeggy.’ (Dryer 1991a.196)

One response might be that by not doing this and by uapsgis-where ‘Mary’s mother’ is
NONAGENT TOPIC in (iv), the senses of (iii) and (iv) are distinctively marked (ambiguity
averted):

(iv) Ma?-is Misad wurkat-aps-is-ni Mati-s
[mother-ross Mike see-INVERSE-OBV.SUBKIND Mary-0BV]
‘Maryppy saw Mike’sprx motherprox.’ (Dryer 1991a.196, Morgan

1991.436)
But the unattested
(V) Ma?-is Mati wurkat-aps-i Misad-s
[mother-rOss Mary see-INVERSE-IND Mike-0OBV]

‘Mikegygy saw Mary’sprox motherpgox.’

would achieve the avoidance of ambiguity between (iii) and (v).

45 As noted, from Dryer's perspective, this is not so. Even thaugt ma-%is in (20) has no
overt Obviatives, it is nevertheless Obviative (Dryer 1991a.196):
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TOPIC and aNUCLEAR PARTICIPANT are not isomorphic. Cf. Figure 8.

Secondly, Possession amplifies the semantics @fB#MNG TOPIC The
conflict between the semantic ‘dependence’ of the Possessed and the
semantics of anABIDING TOPIC adds the complement independence
(“importance”) of non-Possession to the semantics that composes a Kutenai
TOPIC.

2.3.2.5 KutenaiToPIiC and first and second persdfis
Since section 2.2, our discussion of Kutenai has ignored the use of a first
or second person. We will look first at the SAP as it functiomssasiT.

2.3.25.1 SAP as\GENT
SAP presence alters the morphosyntactic appearance of a sentence (Dryer
1991a.201, 1992.137):

(33) (a) hu wu-kat-i  xa”?+¢in
[IST.PERSON seelND  dog]
‘| saw the/a dogkox
(b) hu wu-kat-mit-i xa”?+¢in-s

[1ST.PERSON seeMIL-IND dog-OBV]
‘| saw the/a doggy’

The Noun xa”’#¢in in (33a) has a Proximate inflection, not the expected
Obviative one. In (33b), the Nouwma’i¢in has the explicit Obviative
inflection that we have come to expect oPATIENT, but to gain this shape,
there must be a verbal suffinit- added4?” We have seen a pattern parallel to

In ... [(20)], the subject is possessed by a third person participant and thus is
obviative, triggering obviative subject marking on the verb.

Asserting (Dryer 1997a.36):

... that in noun phrases involving a noun possessed by a third person, the
possessed noun must be obviative.

clearly ignores the minimal contrast betwae#¢in-%is-is and xat¢in-%is in (24) and (25).

46 Since first and second persons behave similarly, the examples here will be all first person
ones. | will use the common abbreviat®&xp for ‘speech act participant’, i.e., first or second
person.

47 This pattern is limited to the interaction betwaegENT andPATIENT. When an Instrument
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(33a) & (33Db) just above in the grammatical behavior of Possession (repeated
here):

(34) (@  malk wu-kat-i xat¢in-"is
[Mary seemD dog-Posg
‘Maryprox saw hesrox dogrox

(b) misat wu-kat-i xatCin-"is-is
[Mike SeemD dog+POSSOBV]
‘Mike prox Saw hepey doghry’

The parallelism is this: (33a) & (34a) haveATIENT dog-roxwhile (33b) &
(34b) have aPATIENT doggy. A First PersomAGENT TOPIC and a Third
Person PossessSAGENT TOPIC appear with a Proxima®ATIENT in (33a) &
(34a), respectively, and with a Obviative PosseBs8ENT in (33b) & (34b),
respectively. If it appears with an ObviatiPaTIENT, the First PersoRGENT
TOPIC requires-mi#- and in (34b), the PossesSS®BEENT TOPIC is no longer
the owner of thePATIENT. Given the parallelism, one would expect the
remotenessvIARGINALITY , occasioned by theGENT'S non-possession of the
PATIENT in (34b) to be repeated in (33b). The ‘dog’ should be somehow
remote — MOreMARGINAL — in (33b), but not in (33a). In (33b), the
semanticMARGINALITY is reflected not by the Obviatives, but by the
necessary occurrence afi+-.48 The only remark on (33b) is this (Dryer
1991a.201):

When asked whether ... [(33b)] was grammatical, my consultant responded
affirmatively, saying one might use it in a story if one were saying that one saw a
dog, but ‘he’ didn't, the implication being that one could use ... [(33b)] is a

discourse context in which one was talking about someone else not mentioned in

is involved,-mi#- is not required (Morgan (1991.443):
@i hiy hu ¢uKu-mu-ni tu%u-s

[yes  1ST.PERSON pierce-by.pointNSTR-IND awl-0BV]
‘Yes, | pierced it with an awl.’

48 Garvin (1958.7) concludes that tree Obviative andmit- are marking the same content:

Suffixes 1131 fnit] and 1132 {s] are thus alternants of the same morpheme,
the obviative suffix.

Boas (1926.97) also recognizes the affinity betweenand -mit-, labelling the latter
‘obviative’.
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this particular sentenc®.

The MARGINALITY signalled by-mi#- in (33) is repeated in (35) (Dryer
1991a.201):

(35) (@) *hu wu-kat-i xat¢in-7is  misat
[LST.PERSON seemD dog+PoSs Mike]
‘I saw Mike’'ssrox dOgRroX

(b) hu wukat-mit-ni  xat€in-’is  misat
[IST.PERSON SeeMIL -IND dog-PoSss Mike]
‘I saw Mike’'srox dOgRrOX

Now the contrast is not between a Proximate and an ObvRAMENT as in
(33), but in how SAPs recognize PossesBaUIENTS If the AGENT were
Third Person as in (24), then theTIENT in (35) would be Obviativeyat¢in-

’1s-is misat-s. This is not possible with SAPs, and the alternative to the

‘marginality’ of grammatical Obviation is again the ‘marginality’ of the

suffix -mi#-. The suffix-mi#- would appear to be an affix ®DICE and one
that recognizes the reduction of M@ICE value of aPATIENT .50

49 Recall the old She-wants-to-marry-a-man-with-a-big-bank-accowetample. (Bach
1968.106)

50 Mit recalls the use ehmk-in Bella Coola (Chapter 2, section 6.1):

H (@ tx-is ti- 2immllkT-tx ti-glsxW-tx
[cut-hefit -boy- -knife- ]
‘The boy cut the rope’
(b) tx-amk-is ti-7immllki-tx ti-glsx™-tx
[cut-AmK -he/it -boy- -rope- ]
‘The boy cut the rope along with other things’
@iy (@ lis-is ti-nus?alX-tx ti-Kmsta-tx
[push-he/him -thief- -person
‘The thief pushed the person’
(b) lis-amk-is ti-nus?ulX-tx ti-Kmsta-tx
[pushAmMK-he/him  -thief- -person-]
‘The thief pushed the person aside’
(i)  (a) 7istux-is ti-+Xanm-tx ti-nan-tx
[skin-he/it -hunter- -grizzly bear- ]

‘The hunter skinned the grizzly bear’
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There are no Obviative forms of SAPs, amd#- has a wide range of
uses, all of which seem to involve SAPs and a diminished degreel©f.
This wider usage ofmit- is much less clear than what we have just seen in
(33) and (35). In some usesyit- appears where the degreeAGSERTIONIs
decreased, i.e., in ‘when’, ‘if’ clauses:

(36) hu-tnaxa--mit po-+  “isnitamat-ikc-ap-ne:
[LST.PERSONgO.inMIL  Paul givedIND.OBJ1ST.PERSONIND]
‘When | went to see Paul he gave me some himself.’” (Garvin

1954.318)

(37) ... qake'’-ne* xm-o*-n-’aqan”’ik-mi# (Garvin 1954.318)
[... sayiND  INDEFINITIZER-1ST.PERSONPRED-eatMIL
7e7¢- tawuya-t
huckleberries]
‘... he asked me if | wanted to eat some er, er, huckleberries.’

but there are other uses that are more opaque:

(38) tnaxa”m-mi#-kit (Garvin 1958.8
[comeMIL-IMP.PL]
‘Come in’

versus:

(39) hamat-kickit gapsin-s (Garvin 1958.12)

[give-IND.OBJIMP.PL somethingoBv]
‘Give him something’

Dryer (1991a.201) says abauit, “A complete account of this suffix requires
further study.” Fifteen years later, Zufiiga (2006.142) concurs: “Seldom is
something as clear in descriptive studies as the need for further research in
order to clarify the function(s) of Kutenanit.”

(b) Zistux-amk-is ti-+#Xanm-tx  ti-nan-tx
[skin-AmK -helit -hunter- -grizzly bear]
‘The hunter went somewhere else to skin the grizzly bear’

Although in sharply distinct semantic and grammatical matrices, both Kutesi&i and
Bella Coola-amk-may be accomplishing similar ends in the managemericE.
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2.3.2.5.2 SAP as nomGENT

When an SAP is used a®ATIENT, the result is similar to a Third Person
pronominal form. The difference is that a Third Person is completely elided
while the SAP is identified as distinct from the Third Person by means of a
verbal suffix that specifies the person and number of the SAP:

(40) taxas n"-itki-ne- gsamunat-ap-ne: (Garvin 1953.308)
[then PRED-doAND help-1ST.PERSONIND]
‘Then he did it, helped me.’

(41) (@) .. 7at n-uk”nitmityax-nap-ne:  (Garvin 1954.327)
[... indeed  PRED-suddenly.bitetST.PERSONIND]
‘... they bit me.’
(b) q'akpakit-x6,-ne-. Appendix |, (5)
[kill.by.striking-by.striking-IND]
‘He killed him.’
(42) (@)  hu-ts-amats-kts-isl-ne- (Boas 1926.96)
[1ST.PERSON-UTURE-Qive-IND.OBJ}2ND.PERSONIND
ka-swin

my-daughter]
‘I'll give you my daughter’

(b)  n-amat-rkts-e- Appendix I, (64)

[PRED-give-IND.OBJ-IND]
‘She gave it to him.’

Sentences (36) and (43):

(43) ... hu-nutpat-ne ka-ma kagank+p-an
[ 1ST.PERSONheariND 1ST.PERSONmMOother call-1ST.PERSON
‘I heard my mother calling me.’ (Garvin 1953.310)

suggest that theGENT need not be elided with an SARTIENT. It may be a
Noun. Morgan (1991.437) has an example in which the nomiBaNT is
Obviative and th@ATIENT is an SAP:

(44) qa-twiy-ni XInd k-ik-nap-is
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[be.thus-heart-IND should SUBORDINATOR-eat-1ST.PERSON-OBV
?i-ka”’-s
ogre-OBV]

‘He thinks that I should get eaten by an ogre.’

There is no suggestion that an SAP in an utterance like (40) would appear
with the OBV.SUBJ -s- nor with the INVERSE -aps- It is an unanswered
question whether BATIENT SAP has sufficienvOICE value to function as a
TOPIC (as if it appeared witkaps) or not.

2.3.2.6 KutenaiTOPIC andROLE

We might expect that the interaction betwespPiC and the variety of
EVENT-PARTICIPANT ROLES would add to our understanding aBIDING
TOPIC, but that seems not to be the case. There does seem to be an asymmetry
in the ROLES as they combine with aABIDING TOPIC, but the criterion
appears to be the character of H#RTICIPANT filling that ROLE and not the
ROLE itself.

Outside the domain of SARGENTS and P0sSsesSiNngGENTS a clause
permits but on&EVENT-PARTICIPANT ROLE at a time. That one third person
PARTICIPANT may be arAGENT — (45b), aPATIENT — (46b), aRECIPIENT
BENEFICIARY — (47bp1, or aCOMITATIVE — (48b):

(45) (a) sanl-t.+4,-s-e ti+namu-’s.
[ -tent-OBV.SUBJ-IND old.woman-OBV]
“There was an old womanppgy living in a tent.” Appendix I, (89)

(b) qan-t.44,-ne: ne; tdnamu
[ -tent-IND that.one old.woman]
‘The womanprox lived in the tent.’ Appendix I, (6)
(46) (a)  qa-ki-¥-ne- (0] 1)

[thus-say-TRANS-IND her.OBV  he.PROX

51 Morgan (1991.312) identifieskts-as “the Benefactive Goal Suffix”.
Boas (1926.95) says, “The indirect object of verbs with third person subject is in the
obviative,” and he provides this example:

(i)  N-oogo-xta-kin'-e nihe'k-s
[IND-into.from.the.top-put-action.with.hand-IND basket-OBV ]
‘He put it into the basket’
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‘He said to herpgy ....° Appendix I, (95)
(b)  qa-k.-+-dps-e- 7] g
[thus-say-TRANS-INVERSEIND him.PROX she.OBV
‘She told hinprox....’ Appendix I, (96)
(47) (a)  n-amat-rkts-e- g 1)
[PRED-give-IND.OBJ-IND him.OBV she.PROX]
‘She gave it to himopgy.’ Appendix I, (64)
(b)  n-amat-ikts-4ps-e- (7} 1]
[PRED-give-IND.OBJ-INVERSEIND  him.PROX she.OBV]
‘She gave it to himprox.’ Appendix I, (94b)
(48) (a) Skin-ku-ts qsa-mat-ne: nei-s palkei-s
[coyote gO-COMITATIVE-IND the-OBV ~womanoBV
n’-in-s-e tidami’-e-s
PRED-be-OBV.SUBJ-IND wife-POSs§

‘Coyote went with that womay, his wife’ (Boas 1918.38)

(b)  #-7in-ne-
[BPERSPRED-IND
xma-k-#-qo--qawxam-nat-i#52

52 The suffix -i+ “expresses the passive with indefinite actor” (Boas 1926.98). There is no
expressableGENT in these utterances, and the @AGTICIPANT ROLE may be th@ATIENT as

in (i):

(i)  Tsukvat-r+-ne- skin-kurts.
[takePASSIVEIND  coyote]
‘Coyote was taken’ (Boas 1918.39)

the RECIPIENTBENEFICIARY as in (ii) and (iii):

(i)  n-itkin-ikts-il-ni
[PRED-make.with.handND .0BFPASSIND]

illi factum est’ (Canestrelli 1926.35)
(i)  namat-1kts+-ne- d,kugta’nt!-ess  skin-kuets.

[give-IND.OB}PASSIND  clothingPOSs  coyote]

‘Coyote was given his clothing’ (Boas 1918.9)

or theCOMITATIVE as in (48b). This Passive init- seems transparent with respect@ece
in that it permits its ON@ARTICIPANT to be either Proximate or Obviative (Dryer 1996.16,
26):
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INDEFINITIZER-SUBJ3PERSthere.goOEOMITATIVE-PASSIVE

ka-mit+nana C
Campbelidbim and ]
‘Someone should take Camplelby out and ...’ (Garvin
1951.322)
[l.e., ‘Campbeprox should be gone out with and ...’]
(c) n-ha-ki s-wi sqap-ma+-ne- (7]
[PRED- -DUAL-stand-COMITATIVE-IND  they.twoprox
“Twoprox stand together’ (Boas 1926.89)
Four Kutenai EVENT-PARTICIPANT relations — Agent, Patient,

Recipient/Beneficiary & Comitative — are attested in a Proximate form and,
thereby, to bePROPOSITIONAL ROLES acting simultaneously asBIDING
TOPICS Three KutenakEVENT-PARTICIPANT relations — Instrument, Location

& Temporal — seem never to appear with Proximate granafrtdence, there

(iv) wukat-it-ni
[seePASSIVEIND]
‘He/shelit/theygox Was/were seen’

(v)  wukat-id-is-ni
[seePASSIVE-OBV.SUBJIND]
‘He/shelit/theyg, was/were seen’

In (iv), the elided,ARTICIPANT would be Proximate, and in (v), Obviative.

53 Unless crossed by the semantics of Possession. Sentence (i) is repeated from (28) above
(Garvin 1958.16):

0] sta-ttkting?uy-mu-ne- 0 qapsin-s
[continue.play-INSTRUMENI-IND  he.ppox  something-OBvV
%a-kugsata-?is;
nose-pPOSS|
‘He; prox kept playing a gamgsy with hig prox trunkrox .

The Instrument ‘nose’ is Proximately marked as it is the Possession of an equally Proximate
‘he’. It is apparently the semantic primacy of the possessing Animate, HusmexMG TOPIC
that allows an Instrument access to Proximate grammar,’i-&uqgsata-isprox and not
%a-kugsata-"is-e'sygy. This suggests that without the suffiXs, (i) would not be acceptable.

The freedom that the Kutenai Passive has with respecitie (noted in the previouse
note) in turn suggests tha¥ might occur with the Instrumentahu- since the Instrument is
never Proximate andt does not require it. Such a combination seems to be attested (Garvin
1958.12, 30):

@iy ... #-miskin-mu-+ 0] manita-s
[... 3PERSMIX-INST-PASSIVE itprox  OChre-oBv]
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seems to be nothing like (49b) paired with (49a):

(49) (a) qan-tat-timi-n-e-.
[along.there-strike-INSTRUMENT -IND]
‘and struck him with it. Appendix I (135)

(b)  *qan-tat-tima-naps-e-.
[along.there-strike-INSTRUMENT -INVERSE-IND]

Other relations marked by the Obviative, e.g., Temporals and Locatives (cf.
2.2 above) seem never to be expressed with the Proximate.

All seven EVENT-PARTICIPANT relations have Obviative expressions, and
it could be the nature of the specific relation of the Agent, Patient,
Recipient/Beneficiary & Comitative that allows accessABIDING TOPIC,
while the Instrument, Temporal & Location exclude it. But it is more likely, |
think, that it is the semantics of tiRARTICIPANTS that are filling those
relations, and not the relations themselves, which allows expression as
ProximateTOPIC or not. That iS,PARTICIPANTS that are usual Instruments,
Temporals, and Locations are just not the sort of entities that qualifyras

2.3.2.7 The Properties abPARTICIPANTShat are KutenahBIDING TOPICS

In sections 2.3.2.1 - 2.3.2.6, we have seen the semantics of a Kutenai
ABIDING TOPIC as it is revealed through its interaction with elision, indefinite,
importance, possession, SAP, ®wlE. Figure 9 collects these properties and
associates them visually.

While the semantics represented in Figure 9 are not themselves
constitutive of a KutenadBIDING TOPIC,they are reflections of it. They do
not, of course, “define’rorPiC in Kutenai, for two reasons. First, there are
certainly additional semantics at play, most notably the semaotc
function to which thes@BIDING TOPICSare put. Second, becauseriIC is

‘when itgox Was mixed with ochrg,,/

(i)  #+tuk?mux-ne--mu-+-is-ne- t?7awu-7is  Za-k-7is
[BPERSroastiNST-PASSIVEOBV.SUBJ-IND bow-POSS  arrow-ross]
‘was-used-for-a-split his-bow [and] his-arrow’

[l.e., ‘His bow and arrow were used to roast (it) with’]

[Boas 1918.351 hastuk/mo- ‘to roast’ and+tuk!moxime-k ‘he roasted it'.] In (iii), the
verbal suffix-is- marks the on@ARTICIPANT, ‘his bow and arrow’, as an Obviative non-
TOPIC. The suffixation ont?awu-%is and 7ak-7is marks them as the possessions of a
Proximal TopiC, ‘his’ as in (i). An Instrument can then be the one PARTICIPANT of a Passive

so long as it is a non-1OPIC Obviative.
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meaningful, a speaker can choose to recognize the understandiogiof
contained in Figure 9 by violatingg# but a “violation” exists only because
the pattern of Figure 9 exists.

ABIDING TOPIC Not an ABIDING TOPIC

The precision of elision
The imprecision of

indefinites
Importance, however
recognized
Possessed, i.e. not
important
SAP

Figure 9:Some Components of the Semantics of a Kud@maiNG TOPIC.

2.3.3  The Function oPARTICIPANTShat areABIDING TOPICS

We have now discussed the first halfrafPiC in Kutenai, i.e., the nature
of thosePARTICIPANTS that are KutenahBIDING TOPICS The remaining task
iIs to characterize the semantics which those qualifi@RTICIPANTS are
acting out. We saw above in section 2.3.2.3 that two otherwise very analogous
passages from the text contrasted in that an old woman wasmhein the
first, and in the second, an old woman wasSAdthat is, the semantics of the
function of anABIDING TOPIC are independent from thRARTICIPANT that
acts as one. A possible approach to the problem would be to attempt to predict
when the grammar of aBIDING TOPIC will occur and when it will not. The
motivation supporting this position is the assumption that if one can make
such a prediction, then the terms of that predictive statement must somehow
embodyTOPIC.

If prediction fails (and it does), then we are forced to confront squarely the
task of describingopPic in Kutenai. There is no way for us to see it directly,
and we must construct our understanding of it from what can be directly
observed and to do so in such a way that the assemblage accommodates the

54 But the “violation” isTopiC as well. See, for example, the discussion of (113) in section
2.3.3.

55 Appendix Il is a discussion of the futility of such a goal.
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separate observations in as natural a way as possible. There can be no right
and wrong, no definitions, just an emerging grasp of what a speaker of
Kutenai must have known about his/her language that made it sensible to form
content in one way or another.

We begin with the fact that whens@EECHACT PARTICIPANT is involved
in the content being expressed, tRPARTICIPANT is unfailingly theToPIC.
This demand creates an opposition between You & | and the Others. It is only
when We are noPARTICPANTS in the content that some Other can step
forward to assume the semanticstoPIC that We have abandoned. We may
understand this contrast in the following way. The content of a narrative or a
conversation is not flat and without contour. It has a topography, peaks about
which the remaining content is arrayed. WhegaAa is part of the content,
then it will always be that peak, and the view is from their perspective. When
a SAP is absent from the content, then a 1@ may assume that function.
This implies two things. First, since there is but one We, there will be a single
perspective per utterance, and when we are replaced, there will berioe
Using the notion of ‘perspective’ is consonant with theTamc that Kutenai
permits in a clausgs

Second, since thears are the epitome of perspective — they are the best
and the default perspective — then their surrogates should reflect those
properties. The ‘importance’ we have found in thesBTICIPANTS that are
TOPICSis an empathetic projection of Us onto some Other. This projection
cannot be literal. That is, ‘human’, ‘animate’, etc. may be the easiest
implementation of the projection since that is what We are. But ‘importance’
has other embodiments. Recall from the text this utterance:

56 It is important to keep in mind that the restriction to DDRICiS not a necessary one. E.g.,
Lisu (Chapter 18) permits multipieorics In (i), there are five:

0) [nime  nyalkop [ngwa nyalrop [owu  hilyep  [basyia dsaliep
[today TOPIC I TOPIC you house beside Asa
[lZe yi napul;ep balzetsha fwu Ya-u
to he ear slap send give-DEC]

‘This morning beside your house | gave Asslapon his ear’

“Where an NP is the focus an optional deletion of the topic maskecan apply to topics”
(Hope 1974.13). Where there are mampIic elements, as in (35), “the deletion is not
applied to the first few ‘to the left” (Hope 1974.13); and #»RTICIPANTS that are not
followed bynya, but which remaimoprics nevertheless, are each marked “by a slight fall in
pitch”. Kutenai's one follows from the way in which Kutenai as reacted to the demand of
TOPIC.
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(113)  gokva-yaxa-+-ne- a,‘kitak.
[come-get-PASS-IND meat]
‘They took the meat.’
[Lit. ‘The meat was come for and gotten’]

Grammatically, in (113),a,‘kiita-k ‘meat’ is the ProximaterorPIC. The
Passive4- has accomplished two things. It has made it possibleHaT&ENT
to function astoPIC, and second, since the Passive excludesAamyT, it
has separated, ‘kii+a-k from other content. It is set forth by itself, isolated
with its ‘importance’ reinforced. How can this be? The explanation is this.
The narrativelhe Youth Who Killed the Chigfsa story of famine and greed
(of the chiefsp7 After feeding his parents, The Youth travels through three
villages ([57] - [82], [87] - [113], [116] - [139]). In each, he finds the same
conditon. The people are starving, and the chiefs have the food. In the context
of universal famine, whex, ‘kiita-k ‘meat’ is finally provided to the people, it
is understandably ‘important’. It is a big deal, and in (143kzi+a-k ‘meat’
— at that moment — is the orienting point for other content. It i2EIBING
TOPIC.

Whereas some languages satisfy the orienting fora@mic by linking
each utterance to the preceding, e.g., Bella Coola, others embody the
orientation in by identifying privileged landmarks that serve to orient the
content, e.g., Yaitepec Chatino. It is not necessary that a language rely
exclusively on one or the other implementationg@#iC. Chuj (Chapter 23)
and Warao (Chapters 19 & 20) have more than one way to accomphst)
and Kutenai also appears to have more than one wagTHI®G TOPIC of
Figures 2 & 3, and theBIDING TOPIC58

3. Conclusion

The behavior oBAPs shows a parallelism with that of Possession. In each
case, both th@ATIENT of anSAP AGENT and the PossessS@&hTIENT of a
PossessingAGENT fail to show the grammar and the semantics of
MARGINALITY . In each caseyARGINALITY of the PATIENT can be induced.
When theAGENT is ansSAP, the use ofmi#- permits aMARGINAL PATIENT
appropriately marked with the Obviative- — (31b), and where theATIENT
is itself aMARGINAL Possessed item, thahRGINALITY is recognized by the

571n (17), the first chief refuses to give food to his in-laws, and in (39) he tries to kill his
father-in-law, who has managed to kill a buffalo. The other chiefs similarly hoard food.

58 See Chapter 24 for a discussion and comparisoaret in these various languages.
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obligatory appearance ofnit- — (33b). A PossesSiN(AGENT loses its
dominance over a PossessedIENT when some other is the Possessor.

These parallelisms suggest that there is a semantic dominancedaprthe
AGENT and the PossessingGENT over their respectivePATIENTS and
PossesselATIENTS The semantics of this dominance must be founded in the
semantics ofvOICE, in the way that the intenseoICE semantics of one
PROPOSITIONALROLE —say anAGENT in Bella Coola — can dominate the
weakervoICE semantics of another — say theTIENT. Recall Figure 8 from
above.

Excepting the corner of the language WheY®ENTS are SAPS or
Possessors, there is but a sSinglBOPOSITIONAL ROLE in a Kutenai
PROPOSITION
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Appendix |

There are two published sources for Kutenai texts: Boas 1918 & 1926 and
Garvin 1953 & 1954). Dryer (1992.156, 1994.94-95) cites additional texts, but
these are unpublished, and except for a short excerpt (Dryer 1992.156-161),
they are inaccessible. The text in Appendix | is from Franz Boas’s (1918)
Kutenai Tales pages 28-33. There are seventy-seven texts in the collection.
Forty-five of the texts are presented with interlinear glosses. “The Youth Who
Killed the Chiefs”, reproduced below, is the longest of that group. Boas
(1918.28) notes that according to the person who told the story, it is a
Blackfoot tale.

| have retained Boas’s free translation of the text, but | have altered
somewhat his word-by-word glosses using his Kutenai-English (313-352) and
English-Kutenai (352-387) vocabularies. Boas arranges the text segmented
into sentences punctuated with a period. | have kept that grouping and
converted it into numbered sentences. The free English translations do not
always correspond precisely with the Kutenai. For example, Kutenai sentence
(4) is rendered with two English utterances. Keeping the Kutenai
segmentation primary, | have not attempted to make the two congruent. The
words in Boas’s interlinear glosses are not segmented, and, where | cannot
find that someone has performed the morphological analysis, the segmentation
is mine. The grammatical morphemes are based on Boas 1926, Garvin 1948c
& 1951, Dryer 1991a & 1994, and Morgan 1991.

Boas’s transcription of the text almost certainly contains some
subphonemic detail, and some of his notations are different from current
practice. | have not altered his transcriptidnsiarks a glottal ejective.

The text, by Boas’s transcription, contains 139 utterances. Five of those
are quotations from the character’s speech which not incorporated into an
utterance containing. ~ ki~ ki"~ kg ‘say’: (23), (36), (51), (55), and (67).
These five are set aside and do not figure in any percentages. There are now
134 utterances. Six utterances — (72), (94), (109), (121), (135) & (137) — are
configured by Boas as single utterances although they are clearly composed of
two independent morphosyntactic clauses in Kutenai. | have bifurcated each
into an (a) and a (b) and added six to the total number of clauses. Thus, there
are 140 utterances relevant to any counts.

The first ten utterances of the text seem confused/confusing in Boas’s
translation:
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Q) ‘An old man who had a daughter lived in a tent.’
2) ‘A man arrived.’

3) ‘He kept his daughter.’

® ‘She had another child. It was a male.’

(5) ‘He killed him.’

(6) ‘The woman lived in the tent.’

(D ‘She had another child. It was a girl.’

(8) ‘He kept her.’

) “The chief lived there, driving game.’

(10) ‘He skinned a buffalo cow.’

An alternative — still consistent with the morphosyntax — is the following:

Q) ‘An old man; who had a daughter; lived in a tent.’
2) ‘A many arrived.’

3) ‘Hey took his; daughter;.’59

@® ‘He; had another child;. It was a male;.’

(5) ‘Hey killed him;.

(6) ‘The/A woman,, lived in a tent.’

@) ‘Shey, also had a child,. It was a girl,.’

(8) ‘Hey took her,.’

) ‘The chiefy stayed there, driving game.’

(10) ‘Hey skinned a buffalo cow.’
Sentences (18) - (22) are similarly difficult in Boas’s translation:

(18) ‘The old woman was hungry.’

(29) ‘The old man’s son-in-law did not give him anything to eat.’
(20) ‘She had another child, a male.’

(21) ‘She said: ‘Do not tell the chief that | have given birth.’

(22) ‘She said to her father: “Early tomorrow shoot a buffalo cow.™”

A possible alternative is this:
(18) ‘The old womanwas hungry.’

(29) ‘The old man’sson-in-law [the chief] did not give hghim; i.e.,
themy;, anything to eat.’

59 Cf. the note below on the grammar and possible glosses of (3).
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(20) ‘Hej had another childa male.’
(21) ‘He; said: ‘Do not tell the chigtthat | have (another) child
(22) ‘He said to higfathey. “Early tomorrow shoot a buffalo cow.™

In (21), gap apparently does not literally mean ‘give birth’. The discussion in
the note to (21) below suggests that the sensgpfs something like ‘to be

in some way/like that’. In (21)gap then refers back téa-ha-qgdit-e- in (20),

i.e., ‘have another child’.

The Youth Who Killed the Chiefs

(1)60  Qan6l-t 44 ,-ner nut’a-q,na na-qéatte- patke;-s
[ -tent62-IND¢3 old.man-husband one64-child  woman-OBV]
‘An old man; who had a daughter; lived in a tent.’

2) wax-e-65 tlqa-t!.
[arrive-IND  man]
‘A many arrived.’

60 Sentences (1) throught (10) are presented with the alternative glosses discussed above.
61 Boas (1926.100) segmemjanintoga ‘absent invisible’ and ‘standing’.
62 Boas (1918.336)¢"+a tent, house”

63 The suffix -ne-is not found in the vocabularies in Boas 1918, but Boas (1926.87 et
passim) and Garvin (1948c¢.172, 177) give it the gloss ‘indicative’, heneetthere. It has

a variant-e- (Garvin 1948c.177). Dryer (1992.124, 1994.66 et passim) has the -siane

the varianti.

64 Cf. Boas 1926.100.

65 About waxe’, Boas (1926 87) writes “-w- COMPLETION OF MOTION TOWARDS SPHEAKER:
Waxe HE ARRIVED HERE.” On page 92, -axe- is composed of -a-x-e-”. The -x- is
SCOMPLETION OF MOTION AWAY FROM SPEAKER’ and * arriving there’ (Boas 1926. 87) 1
leave wix unsegmented and glose -e- as IND.



VOICE andROLE: Kutenai 1501

3 tsukuat-e66  swin-Is-es.67
[take-IND daughter-POSS-OBV
‘Hey took his; daughter;.”

@ +a-ha-qatt-e- n’-ln-s-e-68 tltqa-t!-s.
q q
[also-have®®-child-IND  PRED70-be-OBV.SUBJ/I-IND male-OBV]

66 'Boas (1918.339) hadsuki(ate-)to take.”Boas (1926.102) hdsukiat(e-), suggestinge-
IND.

67 Dryer (1992.127) has”is-is as third person possessor plus Obviative. Boas (1918.28)
adds a note to his gloss of (3):

Evidently he had married the girl, and he was in the habit of preserving the lives
of his daughters, but killing his sons.

This grammatical sequenc@s-is indicates that th@BVIATIVE possessor of the daughter is
not the same@ROXIMATE individual who took her. Sentence (3) cannot mean képt hig
daughter’. Contrast (3) and (59) with (44) and (135a):

3) tsuktiat-e:  swin-Is-e-s.
[take-IND daughter-POSS- OBV ]
‘He; took his; daughter.’

(59) f,n-axam-ne: az’kitta.-ls-e's tidnamu-’s.
[going.into-go-IND  tent-POSS-OBV  old.woman-OBV |
‘He entered an old woman’s tent.’

44) ga-ki(“+-ne- titi-e-s tixa-s tsuktat-e-n’
[thus-say-TRANS-IND father-pOsS$ then-0BvV  take-IMp
az’kiuta'k  kin-da-ts!in--am.
meat 2ND.PERSON-back-start.a.motion-IND.SUBJ |
‘He; said to his; father: “Now take the meat and go back home.”’

(135) (a) tsukvdt-er  4,°k!-e's
[take-IND arrow-rPoss|
‘He; took his; arrow’

It is clear in (59) that the tent is not the possession of the youth, who enters it. It is equally
clear in (44) that the youth is addressing his own father, not someone else’s. The semantic
distinction in (59) and (44) is maintained hy-es for the former ande-s for the latter. In

(135a), -e's signals ‘his own’, not ‘his (someone else’s)’. Thus, (3) must mean ‘He took

someone else’s daughter’.

68 Dryer (1994.95) segmeniginsi as n-%n-s-i ‘PR-be-OBVSUBHND'. Boas (1926.89) has
the contrasting formm-"tn--e-‘It is he’.

69 Morgan 1991.230.

70 Boas (1918.340) notes an’* prefix of indicative forms of all verbs beginning with a
vowel” and an fi- prefix of indicative forms of all verbs beginning with & Dryer
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‘He; had another child;. It was a male;.’

(5) q'akpakit-x6,-ne-.
[kill.by.striking72-by.striking’3-IND]
‘Hey killed him;.”

(6) gan-t.}4,-ne: ne; tidnamu
[ -tent-IND that.one? old.woman]
‘A/The woman,, lived in a tent.’

@) t+a-ha-qatt-e: n’-In-s-e
[also-have-child-IND PRED-be-OBV.SUBJ-IND
na.ute-nana-s
girl-younger.sister.of.girl75>-OB V]
‘Shep, had another child,,. It was a girl,,.”

(1994.95) describes

a prefix n- glossedrPRrED for ‘predicate marker’, a prefix marking declarative
main verbs. It contrasts with the prefx glossedsuBoR for ‘subordinate’, the
latter occurring on subordinate verbs and in questions. The predicate marker
is only realized before stems beginning witand ?, and only in the absence of
certainverbal proclitics; it is otherwise not realized.

SinceIND is being used to glosae: ~ -e;: | will use Dryer’'s grammatical labeRED. Garvin
(1948b.173 et passim) identifies the prekix as the “interrogative; subject marker”. In
Garvin’'s numerical system of organizing affixgsjs 101, and that is how it is represented in
his grammatical glosses. In the examples taken from Garvin, | substiBI®ARKER as the
gloss.

71 Dryer (1992.127):
... verbs in Kutenai with obviative subjects always bear a st{fji(identical to
the suffix used on nouns to indicate their obviative status).

72 Boas (1918.367) hagakpa(kit)‘kill by striking’.

73 Boas (1926.85): “ko- action done with the body, by pounding or pressure; also an
unintentional action.” Morgan (1991.240) has “-xu ‘by body”.

74 Morgan (1991.244) hasl? ‘the’, or untranslated ...."” and (398) “The standard translation
of /ni?/ is ‘the’.” In (9), Boas glosses the form as ‘the’.

75 This is Boas'’s gloss:nanais more likely a diminutive marker. Cf. examples (129) and
(149) above, cited from Garvin 1954.
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(8) tsukuat-e-.
[take-IND]
‘Hey kept her,,.”

) qao-sa -qd,.ne- ne; nas6 kuen
[there-there-stay76-IND  the chief
n-aganik-e-k.
PRED-drive.game’7-REFLEXIVE 78]
‘The chiefy lived there, driving game.’

(10) n’-umitsé-te: Hipku--s.
[PRED-skin79-TR ANS80 buffalo.cow-OBV]
‘Hey skinned a buffalo cow.’

(1) +a-ts!in-ax-e-.
[again-start.away.from.speaker-go-IND]
‘He started to go back.’

(12) tsukuat-e- a,‘qlykamat-’Is-e-s.
[take-IND travois-POSS-OBV]
‘He took a travois.’

(13) ts!in-ax-e-.
[start.away.from.speaker-go-IND]
‘He started off.’

(14) n’-oqo-x4a-’nt-e a, kit ak-s.
[PRED-in81-put-action.hand82-IND  meat-OBV]

76 Boas (1918.337) has4o, saw-pr. there (Demonstrative),-$ag-to lie,” “sag-(g)- to
lie down,” and finally ‘sa-usaggne-he staid there.”

77 Boas (1918.331)haq,nit.
78 Boas 1926.91, Garvin 1948¢.172, and Morgan 1991.321.
79 Cf. Boas 1926.95.

80 Boas (1926.91) hage-, transitive. Morgan (1991.290) identifigsas “the T-Valence
Increasing Suffix”.

811Boas (1926.87) hasdqo- INTO FROM THE TOP, also inside without regard to direction.”
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‘He put the meat into it.”

(15) ta-ts!in-ax-e-.
[again-start.away.from.speaker-go-IND]
‘He started to go back.’

(16) Ya-tax-ax-e-.
[again-complete-go-IND]
‘He came back.’

(17 qa-hl’s--e nawaspit’-e-s ne; nasdykuen.
[NEG-give.food-IND father.in.law-POSS  that  chief]
‘That chief did not give any meat to his parents-in-law.’

(18)83  n-uwas;ne- ne; ti+namu.
[PRED-hungry-IND  that  old.woman]
‘The old woman; was hungry.’

(19) qa-hls-aps-e- nawaspat-’e-s ne-
[NEG-give.food-INVERSE-IND  son.in.law-POSS that
nut’a-qgna.
old.man-husband]
‘The old man’s;j son-in-lawy [the chief] did not give heg/him;, i.e.,
themy;, anything to eat.’

20) t+a-ha-qatt-e- titqa-t!-s.
[again-have-child-IND  male-OBV]
‘He;had another child;, a male.”

Cf. also Morgan 1991.229.
82 Boas (1926.85) has "nt- action done with the hand, also an intentional action; plural.”

83 Sentences (18) through (22) are presented with the glosses suggested above.
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21 qa-k.-+-4ps-e- Md,ts tsxa-na-t-en’
[thus-say-TRANS$4-INVERSE-IND don’t85  talk-786-IMP87
nasékve'n  nej-s ko-ha-qap-mit.
chief that-OBV I-have-be88-1PERSON.OBV#Y]

‘Hejsaid to himy: “Do not tell the chief that I have another child”.”

22) qga-kU-#-ne- tita-e-s kanmiyit wO+na'm
[thus-say-TRANS-IND father-POSS  tomorrow early%0
hin-ts-mltx ;-ne- t+ikpu-.

2PERS-FUTURE-shoot-IND buffalo.cow]
‘Hey said to his; father; “Early tomorrow shoot a buffalo cow™.’

84 Boas (196.27) analyses a foknmigqak’#ki+ as

k-in-+-ga-ki--ki+
participial-you-potential-thus-say-transitive-ye
‘you may tell him ...’

and elsewhere (104) citegt transitive as ink[1] # to say to.” Boas, elsewhere (1926.98):

The form-apsexpresses a passive verb with definite actor, willeexpresses
the passive with indefinite actorQakiti¥ne- meansHE WAS TOLD; qgak.+dpse-,
HE WAS TOLD BY HIM.

Dryer (1991a.191) has a forgaki-£-ni that is glossed as ‘SaRANS-INDIC’.

85 “Negative Imperative, Prohibitive, Negative Future, usually can be glossed ‘Don't”
(Morgan 1991.228).

86 Boas (1926.97) has a format ‘on account of’.

87 Boas (1926.87) hasé¢-n’ [imperative]”. Garvin (1948¢.172 & 1958.5) has&i{(—~ -n) ~-
m singular imperative.”

88 Boas (1926.87) has a rogap ‘to be in a condition’ and (91pa[p] ‘to be’. Finally,
(1926.102): “the completive stenga- to be, has a secondary, probably older fooap

which is used in the obviative and in compounds.” In a note to Canestrelli 1926, Boas (29)
comments omaptekas follows:

This is not an independent verb, but the reflexivegaf-ne-a verb expressing
most frequently a condition, a quality. Before certain endings and in
composition the stem of this verb appearsgap- We also havél!o-kMgape:-

THE ONLY ONE LEFT.

89 Boas (1926.97 & 104) has an ‘obviative, first person’ suffiid. Garvin (1958.5) lists “-
mit-, obviative for first and second person.”

90 Boas (1918.360) hasitna-m ‘early’.
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(23) magts hin-ts!-onl-+-ne- nasdykuen.
[dont’ 2PERSON-FUTURE-be.afraid-TRANS-IND chief]
“Don’t be afraid of the chief.”

24) kka-nmiylt-s wO+na'm-s  mltxa-ne: Hikpu-s
[coming?1-day92-OBV early-OBV shoot-IND buffalo.cow-OBV
ne; nut’d-qqna.

that  old.man-husband]
‘Early the next day the old man shot a buffalo cow.’

(25) n’-uk'vit’-1+wa-ne- Hipku-s.
[PRED- be.one93-shoot-IND  buffalo.cow-OBV]
‘He killed a cow.’

(26) wUO+na'm-s  n’-an-axam-ne-.
[early-OBV  PRED-out.of-go%4-IND]
‘(The chief) went out early.’

27 n’-upxa-ne- sak-nu-q!mé;-s-e- ne;-s
[PRED-see-IND -skin®5-0BV.SUBJ%-INDY7 that-OBV
nut’a-quna-s.
old.man-husband-OBV]
‘He saw the old man skinning.’

(28) +a--tin-axam-ne-.

91 This is uncertain. Cp. Boas 1918.34R: pir. coming, motion towards speaker”.
92 Boas 1918.359

93 “These stems [of whicHuk/* ‘be one’ is one] are sometimes joined directly to the
following stem, sometimes they require a connective... With the connective+- [e.g.]
...n"o°ki H'n-e: THEREWAS ONE...” (Boas 1926.90-91).

94 Boas (1918.363) has “to go outanaxa’m-.”
95 Boas (1918.372) hatunug'me:-

96 Dryer (1992 and elsewhere) has the practice of glos¢imgps-as ‘inverse’, ands- as
‘obv.subj’. | maintain that notation here.

97 Boas (1926.103) hasBV.IND'.
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[again®8-into.away.from.speaker 99-go100-IND]
‘He went in again.’

(29) tsukuat-e- tla-wu’-s.
[take-IND knock-bow101-OBV]
‘He took a bow’.

(30) ga-+wiy-ne: hu-+-"up-i+ ne;
[thus-mind/heart-IND 1ST.PERSON-POTENTIAL102-die-TRANS!03 that
nut’ d-quna.
old.man-husband]
‘He thought: “I will kill that old man™.’

(31D ts! n-ax-e- ne; nasdykuen.
[start.away.from.speaker-go-IND that  chief]
‘The chief started.’

(32) Yax-ax-e
[complete-go-IND]
‘He arrived.’

98 £a- with a short a is ‘againta- is ‘back, in turn’ (Boas 1918.350).

99 |n Boas 1918.336tn- is ‘going to’. Boas (1926.87) analyses this form furthrin-a-
xam-ne-. t- is ‘into from the side’.Boas (1926.101) has a forfatinaxa ’mne- analyzed as:

ta-t-n-a-xa’mne
back/again-into-away.from.speaker- -

Notice that the first x is repeated as x.

100 The formaxam may beax-am and-am-an ‘indefinite subject’ (Boas 1926.97):
The obviative is also used when the subject of the verb of motion is indefinite,
and has the forrram. Derivitives of-axe; to go are the principal verbs treated in
this way.

Notice that Boas writes the forraxe; not withx.

101 Boas (1918.337) glosses this as ‘gun’.

102 Boas (1926.97, 101)4% potential ... optative”. Garvin (1958.4) has “optative, unreal”.

103 Cf. (21) above.
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(33)

(34)

(35)

(36)

(37)

(38)
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qa-kU-#-ne- ké-1n ninko +ipku
[thus-say-TRANS-IND INTERR!%4-be youl05 buffalo.cow
kin-s-+-"(Fwa.
2ND.PERSON-?-POTENTIAL-shoot]
‘He said to him: “Did you kill a cow?’

qa-kéi-ne- ne; nut’4-quna he: n’-ln-e
[thus-say-IND that  old.man-husband yes PRED-be-IND
kamin.
I]
‘The old man said: “Yes, it is mine”.’
qa-kéj-ne- nej nasé kue-n waha qa.-ln-e
[thus-say-IND that  chief 10 NEG-be-IND
ninko.
yours]

‘The chief said: “No; it is not yours,” ...

n’-lm-e kamin.
[PRED-be-IND I]

o

“It 1s mine”.

tsukuat-e- tla-wi’-es naso kue-n.
[take-IND knock-bow-POSS chief]
‘The chief took his bow.’

ga.-Upx,-ne' nltstdhat-s  sao-saqap-s-e.106
[NEG-see-IND youth-OBV  there-stay-OBV.SUBJIND]
‘He did not see the youth who was there.”

104 Garvin (1958.4): “-k- ~ -ki-~ -k&?-, interrogative; subject marker.”

105 Morgan (1991.247) has

ninku Second and Third Person Independent Pronoun Base ...

Alone it is the independent pronoun
ninku  you, your, yourself

106 This form contrasts withao-saga--neHe stays here’ (Boas 1926.90).
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(40)

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)
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gqa-+wiy-ne- kl-ts-tpi-+ ne--s
[NEG-mind-IND PARTICIPLE!07-FUTURE-kill that-OBV
nut’a-q,na-s.
old-husband-0BV]
‘He thought he would kill the old man.”

n’-owok,-ne: ne; nltstahat.
[PRED-ariselO8-IND  that  youth]
‘The youth arose.”

tsukvit-e- tla-wu-e-s.
[take-IND knock-bow-POSS]

mitx ,-ne: naséukue-n-s.
[shoot-IND chief-OBV]
‘He shot the chief.’

n’-ip-l+-ne-
[PRED-dead-TRANS-IND]
‘He killed him.’

qa-kU-+-ne- tita-e-s tdxa-s tsukugt-e-n’
[thus-say-TRANS-IND father-POSS  then-OBV take-IMP
a,’kutak kin-ta-ts!im--am.
meat 2ND.PERSON-back-start.a.motion10-IND.SUBJ]
‘He said to his father: “Now take the meat and go back home.”

tsukuat-e-.
[take-IND]
‘He took it.’

ta-tax-ax-e-.
[again-complete-go-IND]
‘He arrived at home.’

107 Cf.“k(i) ... participle” (Boas 1926.90 et passim).

108 Boas (1928.326) hasuwok- to arise”.

109 Cf. Boas 1926.87.
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a7 t,n-axam-ne- ag’kit.da-Is-e's  nej-s
[going.into-go-IND  tentl10-POSS-OBV that-OBV
nasé,kue-n-s ne; nltstahat.
chief-OBV that  youth]
‘The youth entered the chief’s tent.”

(48) tidnamu.-Is-e-s
[old.woman-POSS-OBV
n’-uk1uit-qlakpakit-x6,-ne-.
PRED-be.one-kill.by.striking-by-striking-IND]
‘At once he killed the chief’s wives.’

(49) n’-an-aqan-mlt-e-.
[PRED-out.of/away.from.speaker-COLLECTIVE!1-throw-IND]
‘He threw them outside.’

(50) qa-kU-+-ne- titd’-e-s ninko tin-axam-e-n.
[thus-say-TRANS father-POSS  you going.into-go-IMP]
‘He said to his father: “Go in.””’

(51) taxat’-In-¢- ay kit 44’ -ne-s.
[FUTURE-be-IND tent-yourl12]
“It will be your tent.””’

(52) Qa-kl'-+-ne- ma-e-s ké-tu aqtsmaéki-nik!.
[thus-say-TRANS mother-POSS INTERR-110 ?-peoplel13]
‘He said to his mother: “Are there no people?”

(53) ga-k.-+-aps-e- ne; k!una-nmituk
[thus-say-TRANS-INVERSE-IND the down-river
s-ajk.+u-nam-ne-.

110 g k prefix of a noun ..a, kit +4nam tent ” (Boas 1918.314).
111 Boas (1926.88) has a ‘collective’ affigan-

112 Garvin (1948c.181) ha8a-kiti?-ne-s ‘your house’. This is theroxIMAL form. The
OBVIATIVE is “a-kitt?-nis-mi# (Garvin 1948¢.178-179).

113 Boas 1926.85, 100.
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there.is-town114-IND.SUBJ-IND]
‘He was told: “There’s a town down the river.”’

(54) ga-k.-+-aps-e- ya,-qa-qé,-ke:
[thus-say-TRANS-INVERSE-IND  where.there.is115-thus-bel16-
na- a,’ke qa-qéd,-ne nasé kue-n.

this.one also  thus-be-IND chief]
‘He was told: “The chief there is like this one was.”’

(55) at qa-hts-kd,-ne-.
[and NEG-give.food-IND.OBJI17-IND]
‘He does not give away food.’

(56) qa-kéi-ne- ne; nltstahat
[thus-say-IND the youth
hu-ts!in-4x-e-.
1ST PERSON-start.away.from.speaker-go-IND]
‘The youth said: “I will start.””

(57) ts!in-ax-e- ne; nltstahat.
[start.away.from.speaker-go-I  the youth]
‘The youth started.”

(58) Ya-x-ax-e-.
[complete-go-IND]
‘He arrived there.’

(59) fn-axam-ne- ag’kit.da.-Is-e.s  tidnamu-’s.
[going.into-go-IND  tent-POSS-OBV ~ old.woman-OBV]
‘He entered an old woman’s tent.’

114 “_k1y, camp, town” (Boas 1926.91).

115“ya —ke- (verbal noun) where there is” (Boas 1918.33/%) -~ ke a verbal noun, ‘place
of,” or ‘manner of”” (Boas 1926.100).

116 Boas (1926.90)-tja-T0 BE”.

117 “.ka suff. some one (indefinite object)” (Boas 1918.342).



1512 SYNTAX & SEMANTICS

(60) qa-kU-#-ne- hu-n-uwas;ne-.
[thus-say-TRANS-IND IST.PERSON-PRED-hungry-IND]
‘He said to her: “I am hungry.””

(61) ga-k.-+-4ps-e- hu-n-uwas’-nata,-ne-.
[thus-say-TRANS-INVERSE-IND  1ST.PERSON-PRED-hungry-PL-IND]
‘He was told: “We are hungry.”’

(62) tsukuit-e- Atsu-s.
[take-IND dish-OBV]
‘She took a dish.’

(63) n’-oqo-xa-'nt-e-.
[PRED-in-put-action.hand-IND]
‘She put something into it.’

(64) n-amat-lkts-e-.
[PRED-givel18-IND.OBJ119-IND]
‘She gave it to him.’

(65) ga-k.-+-4ps-e- ho-qua-ké;-ne
[thus-say-TRANS-INVERSE-IND  1ST.PERSON-thus120-say-IND
hu-n-uwas;ne-.
1ST.PERSON-PRED-hungry-IND]
‘She was told: “I said I am hungry.””

(66) qa-kéine- ne; ti+namu
[thus-say-IND the old.woman
hu-n-uwas’-nata,-ne-.
1ST.PERSON-PRED-hungry-PL-IND]
‘The old woman said: “We are hungry”.’

(67) nasdykuen a, klt.ba-e-s  yuna-qd,-ne:  k!l-ik-ei

118 hamatto give’ (Boas 1918.330).
119 “-kts[ind. obj.]” (Boas 1926.96). Cf. also Garvin 1948¢.172 and Morgan 1991.316.

120 “ga--thus (ua afteru ...)” (Boas 1926.103).
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(71)

(72)

(72)
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[chief tent-POSS much-be-IND PART!21-eat-PASS

at ga,-tjn-axam-nam-ne:-.

but NEG-going.into-go-INDEF.SUBJ!122-IND]
“There is much food in the chief’s tent, but nobody goes in there”.’

qa-kéj-ne- ne; nltstahat
[thus-say-IND the youth
hu-ts!in-ax-e-.

1ST PERSON-start.away.from.speaker-go-IND]

‘The youth said: “I’'ll go there”.’

qa-k.-+-4ps-e- ne;-s
[thus-say-TRANS-INVERSE-IND the-OBV
magts ts!in-an’.
don’t start.away.from.speaker-IMP]

‘He was told by the old woman: “Don’t go”.

n’-owdk,-ne: ne; nitstdhat.
[PRED-arise-IND the youth]
‘The youth arose’

qao-xix-e-.
[there-reach123-IND]
‘He went there.’

(a) tln-axam-ne- a kit.Fa-Is-e-s
[going.into-go-IND  tent-POSS-OBV
‘He entered the chief’s tent.’

(b) sak.-+éits-e
[ -sleepl?4-IND]
‘(The chief) was asleep.’

tid4namu’-s

old.woman-OBV

?

naso,kue-n-s
chief-OBV]

121 “kI- participle before vowels k- before consonants” (Boas 1926.100).

122 “-namindefinite (like Germaman, Frenchon...)” (Boas 1926.104).

123 Boas 1918.349.

124 “ pets to sleep, only in compounds” (Boas 1926.101).

1513
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(73) qa-kU-#-ne-
[thus-say-TRANS-IND
hu-si4-tk-axam-ne-
1ST PERSON-CONTINUATIVE-coming.intol25-go-IND
akit4a-"ne-s.
tent-your]
‘(The youth) said to him: “I have entered your tent”.’

(74) n’-ukno-xam-ne-.
[PRED-rise126-go-IND]
‘(The chief) got up from his bed.’

(75) n’-lnqapte-k wl+ma-+.
[PRED-become  rattlesnake]
‘He became a rattlesnake.’

(76) tsukuat-e- a,’k!-e-s.
[take-IND arrow-POSS]
‘(The youth) took his arrow.’

(77 gan-¥at-te-.
[along.there-strike-IND]
‘He struck him.’

(78) qlakpakit-x6,-ne-.
[kill.by.striking-by.striking-IND]
‘He knocked him down.’

(79) ne;-s at-ti+namid’-e-s
[the-OBV PL127-0ld.woman-POSS
n’-uk!uit-in-qaptak-s-e-: witma-t-s.
PRED-be.one-becomel28-OBV.SUBJIND rattlesnake-OBV]
‘His wives at once became rattlesnakes,’

125 “tik- pr. coming into” (Boas 1918.336).
126 “-yknu-to rise” (Boas 1918.327).
127 Garvin 1948c¢.171.

128 Boas (1918.325) hasihgapte-ko become”.
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(80) n’-uk!uit-qlakpakit-x6,-ne-.
[PRED-be.one-kill.by.striking-by.striking-IND]
¢ and he knocked them down.’

(81) 4a--an-axa.m-ne-.
[again-out.of-go-IND]
‘He went out again.’

(82) qa-kéj-ne- qldpe: qokua-yaxa-keg a,‘kata-k.
[thus-say-IND all come-get129-PL meat]

2%

‘He said: “Come in, all of you, and get meat”.

(83) Qa-ké;-ne nitstdhat ki-tu aqtsmak; nik!
[thus-say-IND youth INTERR-110 ?-people
tadk!tak.
others]

‘The youth said: “Are there no other people?””

(84) qa-ki-#-1+-ne- nej kluna-nmituk
[thus-say-TRANS-PASS-IND that  down-river
s-azk.4u-nam-ne-.
there.is-town-IND.SUBJ-IND]
‘He was told: “There is a town down the river”.’

(85) qa-kéj-ne- ne; nltstahat
[thus-say-IND the youth
hu-+-ts!in-ax-e-.
1ST PERSON-POTENTIAL-start.away.from.speaker-go-IND]
‘The youth said: “I will start”.’

(86) qa-ki-#-(+-ne- sahin--e: nasékue-n.
[thus-say-TRANS-PASS-IND bad-IND  chief]
‘He was told: “The chief is bad”.’

(87) ts!ln-ax-e-.
[start.away.from.speaker-go-IND]
‘He started.”

129 Boas (1928.328) hasvax- to come into contact, to reach, to get” but then also “
qunyaxa- to touch”, which suggests the segmentation here yagi-
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(88) Yax-ax-e s-a,k.tu-nam-Is;y-ne-.
[complete-go-IND there.is-town-IND.SUBJ-OBV.SUBJ130-IND]
‘He arrived at the town.’

(89) sanl-t.44,-s-e: ti+namu-’s.
[ -tent-OBV.SUBJ-IND old.woman-OBV]
‘There was an old woman living in a tent.’

(90) tin-axam-ne-.
[going.into-go-IND]
‘He entered.’
(91) qga-kU-#-ne- hu-n-uwasj-ne-.

[thus-say-TRANS-IND 1ST PERSON-PRED-hungry-IND]

L]

‘He said to her: “I am hungry™.

92) qa-k.-+-4pse- hu-n-uwas’-nata,-ne-.
[thus-say-TRANS-INVERSEIND  1ST.PERSON-PRED-hungry-PL-IND]
‘He was told: “We are hungry”.’

(93) tsukuit.-s-e- atsu--s.
[take-OBV.SUBJIND dish-OBV]
‘She took a dish.’

(94) (a) n’-0qoy-xa-k (n-s-e-
[PRED-in-put-action.done.with.the.hand131-OBV.SUBJ}IND
‘She put something into it.”

(b) n-amat-ikts-aps-e-.
[PRED-give-IND.OBJ-INVERSEIND]
‘She gave it to him.”132

130 This is probably Obviative. Garvin (1948¢.180) has an examgit€aitit-nam-is-ne-
‘Somebody fired a shot (obv.)’

131 Boas 1926.85.

132 Although there are two utterances in the English translation, in his transcription, Boas
treats (94) as one Kutenai utterance. Sentences (62) and (63) parallel (94). There are two
English utterances in the gloss, but unlike (94), Boas has transcribed (62) and (63) as two
Kutenai utterances. Because the finite verbs of both portions of (94) appear to partake in the
pattern of topic, | have compromised by grouping both into (94), but in the tally of utterances



(95)
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qa-kU-#-ne- ho-qua-kéi-ne-

[thus-say-TRANS-IND 1ST.PERSON-thus-say-IND
hu-n-uwas;ne-.
1ST.PERSON-PRED-hungry-IND]

‘He said to her: “I said I am hungry”.’

ga-k.-+-4ps-e- +o,-ne:

[thus-say-TRANS-INVERSEIND no-IND
ku.-ik;-nata.
SUBORDINATE!33-food-PL]

‘He was told: “There is no food”.’

ga-k.-+-4ps-e- ne;
[thus-say-TRANS-INVERSEIND that
han-t.4a-nam-ke- yuna-qd,-ne:  k!-rk-e-4
DEM134-tent-INDEF.SUBJ-NOM135 much-be-IND PART-eat-PASS
at ga-tln-axam-nam-ne-.

but NEG-going.into-go-INDEF.SUBJ-IND]
‘He was told: “There is much food in that tent, but nobody goes in

3% 3

there”.

qa-kéj-ne- ne; nltstahat
[thus-say-IND the youth

hu-ts!in-ax-e-.

1ST PERSON-start.away.from.speaker-go-IND]
‘The youth said: “I’ll go”.’

and in the percentages, (94) will count as two independent clauses.

133 Morgan 1991.227.

134 Boas (1926.92):

The elements which precede the complex so far described present considerable
difficulties because some of the stems cannot be readily be isolated and possess
a very weak meaning only. This is true particularly of the fdimshan- hak-

hat-, which | believe may be classed with the demonstratives ...

135 Garvin 1948c.172 et passifde--is commonly glossed ‘where’, but also ‘why’ (176),
‘the reason’ (176), ‘the one’ (177), ‘the way’ (174, 178), gerund ‘-ing’ (173, 185), and ‘that’s
what’ (175).
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(99)

(100)

(101)

(102)

(103)

(104)

(105)

(106)

(107)

(108)
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n’-an-axam-ne-.
[PRED-out.of-go-IND]
‘He went out.’

gqao-xax-e-.
[there-reach-IND]
‘He got there.”

tin-axam-ne-.
[going.into-go-IND]
‘He entered,’

sak.-1+éts-e nasd kue-n.
[ -sleep-IND chief]
‘and the chief was asleep.’

qa-kU-+-ne- o-kyno-xam-en’.
[thus-say-TRANS-IND rise-go-IMP]
‘He said to him: Get up”.’

n’-okun-xam-ne- ne; nasé.kue-n.
[PRED-rise-go-IND  the chief]
“The chief got up from his bed.’

n’-Inqgapte-k kAdwta-’s.
[PRED-become  grizzly.bear-OBV]
‘He became a grizzly bear.’

tsukuat-e- a,‘k!-e-s ne; nltstahat.

[take-IND arrow-POSS  the youth]
‘The youth took his arrow,’

gan-tatt-e-.
[along.there-strike-IND]
‘and struck him.’

qlakpakit-x6,-ne-.
[kill.by.striking-by.striking-IND]
‘He knocked him down.’
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(109) (a) nej-s attitnamu.-is-es

(110)

(111)

(112)

(113)

(114)

(115)

[the-OBV PL-old.woman-POSS-OBV
n-o6k!u -’ Inqaptak-s-e- k.tawta-’s
PRED-be.one-become-OBV.SUBJIND grizzly.bear-OBV
‘At once (the chief’s) wives became grizzly bears.’

(b) n-6klvit-qlakpakit-x6,-ne:.

PRED-be.one-kill.by.striking-by.striking-IND]
‘He knocked them down.’136

n’-an-aqan-mlt-e-.
[PRED-out.of/away.from.speaker-COLLECTIVE-throw-IND]
‘He threw them outside.’

4a-an-axam-ne- ne; nitstdhat.
[again-out.of-go-IND the youth]
‘The youth went out again.’

qa-kéj-ne- gokua-yaxa-kej a,‘kuta-k.
[thus-say-IND come-get-PL meat]
‘He said: “Take the meat™.’

gokva-yaxé-+-ne- a,‘kitak.
[come-get-PASS-IND meat]
‘They took the meat.’

Qa-ké;-ne: ne; nitstdhat ki-tu agtsmak; nik!
[thus-say-IND the youth INTERR-110 ?-people
tadk!tak.
others]
‘The youth said: “Are there no other people?””

qa-ki-#-(#-ne- ne; k!un-anmituk
[thus-say-TRANS-PASS-IND that  down-river
s-a,k.+u-nam-ne-.

136 Sentence (108) parallels (93) in its relation to (62) and (63). Here, there is again one
Kutenai utterance in the transcription and two in the English Gloss. Sentences (78) and (79)
bear the same relation to (108) as (62) and (63) do to (93). | have repeated the compromise of

(93).
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(116)

(117)

(118)

(119)

(120)

(121)

(122)
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there.is-town-IND.SUBJ-IND]
‘He was told: “There is a town down the river”.’

ts!in-ax-e- ne; nltstahat.
[start.away.from.speaker-go-IND the youth]
‘The youth started.”

Yax-ax-e s-ajk.+u-nam-I's-ne-.
[complete-go-IND there.is-town-IND.SUBJ-OBV.SUBJ-IND]
‘He arrived at the town.’

tin-axam-ne- ag‘kitda.-Is-e.s  t1dndmu-’s.
[going.into- tent-POSS-OBV  old.woman-OBV]

‘He entered the tent of an old woman.’

qa-k(-+-ne- hu-n-uwasj-ne-.
[thus-say-TRANS-IND 1ST PERSON-PRED-hungry-IND]

L]

‘He said to her: “I am hungry™.

qa-k.-+-4ps-e- +6,-ner  ku-tk-nata.

[thus-say-TRANS-INVERSEIND no-IND IST.PERSON-food-PL]

‘He was told: “We have no food™.’

(a) tsukuit.-s-e- atsu-s
[take-OBV.SUBJ}IND dish-OBV]
‘She took a dish’

(b) n’-oqou, xa-'nt-s-e atsu-s.

[PRED-in-put-action.hand-OBV.SUBJ-IND dish-OBV]
‘and put something into the dish.’ 137

n-amat-ikts-aps-e-.
[PRED-givel38-IND.OBJ-INVERSEIND]

137 Notice the contrast between (120) and (93) and (108). Boas transcribes (120) as one
Kutenai utterance as he did (93) and (108), but (120) differs in that there is one English
utterance as a gloss, whereas (93) and (108) each have two English glosses. Contrast (120)
with the similar (61) and (62), which are two Kutenai utterances paired with two English
utterances as gloss. In (120), | have followed the practice used in (93) and (108)

138 “hamatto give” (Boas 1918.330).
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(124)

(125)

(126)

(127)

(128)

(129)
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‘She gave it to him.’

qa-kU-+-ne- ho-qua-ké;-ne-
[thus-say-TRANS-IND 1ST.PERSON-thus-say-IND
hu-n-uwas;ne-.
1ST.PERSON-PRED-hungry-IND]
‘He spoke to her, he said: “I am hungry”.’

qa-k.-+-4ps-e- ne; han-it.4a-n-am-ke-
[thus-say-TRANS-INVERSEIND that  DEM-tent-INDEF.SUBJ-NOM
yuna-qi,-ne:  k!-rk-e-+ at

much-be-IND PART-eat-PASS  but
qa-tin-axam-nam-ne-.
NEG-going.into-go-INDEF.SUBJ-IND]
‘He was told there is much food in that tent, but nobody goes in
there.’

qa-kéj-ne- ne; nitstdhat
[thus-say-IND the youth
hu-ts!in-ax-e-.
IST.PERSON-start.away.from.speaker-go-IND]
‘The youth said: “I’ll go™.’

ga-k.-+-4ps-e- ne;-s tl+namu-’s
[thus-say-TRANS-INVERSEIND the-OBV  old.woman-OBV
magts ts!in-an’.
don’t start.away.from.speaker-IMP]
‘He was told by the old woman: “Don’t go there”.’

n’-owoky-ne-.
[PRED-rise-IND]
‘He arose.’

n’-an-axam-ne-.
[PRED-out.of-go-IND]
‘He went out.’

gqao-xax-e-.
[there-reach-IND]
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(130)

(131)

(132)

(133)

(134)

(135)

(136)
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‘He went there.’

tin-axam-ne-.
[going.into-go-IND]
‘He entered.

n’-lsakynd-n-e-.
[PRED-sit.down-IND]
‘He sat down.’

qa-kU-+-ne- okno-xam-en’.
[thus-say-TRANS-IND rise-go-IMP]
‘He said to the chief: ‘Arise”.’

n’-okno-xam-ne- ne; nasé kue-n.
[PRED-rise-go-IND  the chief]
‘The chief got up from his bed.’

n’-lnqaptse-k nltseik-s.
[PRED-become  buffalo.bull-OBV]
‘He became a buffalo bull.’

-

(a) tsukuat-e- a,‘k!-e-s

[take-IND arrow-POSS]
‘(The youth) took his arrow’

(b) qan-+at-tima-n-e-.
along.there139-strike-INSTRUMENT140-IND]

‘and struck him with it.”141

qlakpakit-x6,-ne-.
[kill.by.striking-by.striking-IND]
‘He knocked him down.’

139 Boas (1918.346) has “qan- pr. along there” apoi¥atte- he struck it.”

140 Morgan (1991.315) cites a forstmuand says “This is a compound suffix composed of
the T-Valence Increasing Suffix /-t/ and the Instrumental Suffix /-mul/.”

141 Cp. (120).
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(137) (a) ne;-s attitnamu.-Is-e-s
[the-OBV old.woman-POSS-OBV
n’-ok!ud’-Inqaptak-s-e- +ikpu-s
PRED-be.one-become-OBV.SUBJIND buffalo.cow-OBV]
‘(The chief’s) wives at once became buffalo cows.’

(b)y n’-ok!luit-qlakpakit-x6,-ne-.
[PRED-be.one-kill.by.striking-by.striking-IND]
‘He knocked them down. 142

(138)  n’-an-agan-mlt-e-
[PRED-out.of/away.from.speaker-COLLECTIVE-throw-IND]
‘He threw them outside.’

(139)  qa-kéjne: qorka-wis-yaxa-keit a, ‘kiuta-k.
[thus-say-IND comne-1ST&2ND.PERSON.OBJ143-get-PL  meat]
‘He said: “Come and take the meat”.’

142 Cf. the comments to (108).

143 | suspect that this is a variant efra:s-“first person plural object; plural for first person
plus second person object” (Garvin 1948c.180).
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Appendix 11
Grammatical Proximate versus Obviative

1. Introduction

In this appendix, we will look once more at the relation betwesriC
and non¥oOPIC, i.e, grammatical Proximate and Obviative. The interplay of
the two will, hopefully, strengthen the description A#IDING TOPIC given
above.

Dryer (1992a.140) correctly, | think, assesses the problem in grasping the
grammar of Proximate and Obviative:

Each time a clause is produced, the speaker must decide whether to continue the
previous proximate sequence or begin a new one, and a complete chatacterization
of an obviation system requires that we correctly characterize the basis on which
his decision is made.

That “basis”, however, is most frequently interpreted to mean “prediction”
(Dryer 1992a.141):

... The critical question can be stated as follows: how can we predict for a given
clause whether or not a proximate shift will occur?

| believe that the answer to Dreyer’s question is that we cannot predict it, nor
should we want to. If wevere able to, then the morphosyntax would be
meaningless. Recall the relation between predictability and the linguistic
meta-prefixallo-, i.e., insignificant vs. significari#4In the remainder of this
Appendix, we will consider the usefulness of prediction in the description of
Kutenai (as opposed to just trying to understand wbatc is).

2. Co-occurrence of Proximate and Obviative

The grammatical context relevant to the prediction of Proximate and
Obviative is taken to be the succession of clauses. Their occurrence is in
separate clausé4; which are taken to stand in a relation of “subordination”,

144 Dwight Bolinger's 1972 article, “Accent is Predictable (If You're a Mind-Reader),” is
relevant here.

145 Hence, each clause is permitted its grammatical allotment of one Proximate and multiple
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with the “main clause” preceding. The following statements about such
grammatical complexity have been the ndd#:

“The obviative subject suffix also occurs in subordinate clauses in which the
subject is an obviative third person distinct from the proximate third person
subject in the main clause ...” (Dryer 1991a.193)

“,,, a third person subject of the subordinate clause distinct from the subject of the
main clause involves the obviative subject suffix on the verb ... | do not intend to

imply that the choice of proximate shifts is directly determined by characteristics

of the preceding text. Rather, it is far more likely that these proximate shifts are
determined by fairly abstract properties in the speaker’s cognitive representation
underlying the text and the distribution of such things as attention and point of
view by the speaker ....” (Dryer 1992a.138, 143)

“Although | assume that ultimately such choices are to be captured in pragmatic
and/or cognitive terms, | will show how it is possible, to a large extent, to predict
the choice of direct versus inverse ... the question remains what determines the
choice of proximate vs. obviative at any point in a discourse ....” (Dryer 1994.66,
85)

“... nous pouvons constater ici que 'obviation sert & marquer la difference entre
sujet primaire et sujet secondaire, et ... nous pouvons ajouter que le fait de
subordination ne joue pas de rdle dans la relation obviationnelle” (Garvin
1951b.199)

“When the object of a verb in the third person is a clause which has for its subject
a pronoun or noun different from the subject of the principal clause, and for its
predicate an intransitive verb, both subject and predicate of the subordinate clause
are in the obviative ... When the subject of the principal clause is a third person
and the subordinate clause has the same subject, the absolute form is used ...."
(Boas 1926.96)

These formulations of the distribution of the Proximate (Absolute) and the
Obviative relative to one another seem to be informed by the same bias and to
give a common impression, i.e., that there is a “rule” for their use, and that
rule can be expressed as Dryer, Garvin, and Boas have done: If ... then. If a
Proximate comes first and the following Subject is different, then the
Obviative is used. If a Proximate comes first and the following Subject is the
same, then a Proximate is used. Assuming that we can recognize when the

Obviatives.

146 | have not been able to find that Morgan (1991) has commented on this issue.
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successive clauses are more closely allied than by parataxis, these statements
suggest that we should find the predictéd:

(1) ProximateSubject Proximate Subject
(i) ProximateSubject Obviative Subjegt

But if we also discovered:

(iii) ProximateSubject Proximate Subjegt
(iv) Obviative Subject Obviative Subjegt
(V) Obviative Subject Proximate Subjegt
(vi) Obviative Subject Obviative Subjegt

the existence of (iii) - (vi) would weaken the force of an if-then rule in the
description of the use of Proximate and Obviative and suggest the need for an
alternative. As stated above in this chaps&IpING TOPICS are expressed by
the grammar of Proximate and noarIiCS by the grammar of Obviative.
Add to this that aoPIC PARTICIPANT may occur first before a norerIc, or
it may follow the nonroPIC,and also that a giveroPIC may persist, or not ...
then all the sequences of (i) - (vi) should appear.
These are examples of (iii) - (vi):

(i) (Garvin 1951b.20138

Taxa-s #-sit-qat-"upxa ne- Zaqtsmaknik 7prox

[then-OBV 3PERSDURATIVE- -know the Indian

[Alors quand-le-sut-ainsi le Indien
k-#-cxat-7isqat?+17it-s ¢
SUBIMARKER-3PERS-FUTURE -OBV and
qu’il-ferait-froid et

k-#-cxat-witko:-s
SUBIJMARKER-3PERS-FUTURE -OBV
qu’il-y-aurait-beaucoup-de-niege

147 The subscripts track same and different.

148 “It est a noter, dailleurs, due la difference entre les deux sujets formeds (
%aqtsmaknik? ne- suyape) n'est pas indiquée par I'obviation” (Garvin 1951b.251). Cf.
Garvin 1958.24 for the same example presented in English.
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k-#-sa'ntukqa-mi-k ne:

SUBIJMARKER-3PERS- -REFLEXIVIZER-REFLEXIVE the

maudissant le
suyape-prox ¢ #-7anaxa’m-ne- ¢
white.man and  3PERS--IND and
homme-blanc et sorti and

#-ta-c”inax-e-

3PERS-REPETITIVE- -INIp

rentra]
‘Then when it was that the Indian; [prox] knew that it would be cold
or that it would snow, the white man; [prox] left cursing and
returned home’
‘Alors lorsque ce fut ainsi que I'Indien sut s’il ferait froid ou s'’il y
aurait de la niege, I’'hnomme blanc sortit maudissant et rentrduwhez

(iv) (Dryer 1997a.43y9

Taxa-s  “at qakik-s-i “sak sak sak” @opv
[then-OBV IMPERF say-OBV.SUBJ-IND they
taxa-s Yat k*upx-naps Brrox Popv

then-OBV IMPERF  SUBORDI50-seelNVERSE him  they]
‘Then they [obv] say ‘sak sak sak’ when th¢gbv] see hini

(v) (Dryer 1997a.39)

taxa-s n-upxa-s-i ni’-s nupika-sogy
[then-OBV INDIC-know-OBV.SUBJ-IND the-OBV  nupika-OBV
pat qa in-i Obrox  Wisiyat-s
EVID not be-IND he sweat.house-OBV]
‘Then thenupika; [obv] knew that hg[prox] was not in the sweat-
house’

149 This example is cited as taken from “Boas Text 72: Pine Cone, line 23", but | cannot find
it there.

150 Garvin and Dryer treat verb-initiak- differently. Garvin (1948b.171) labels it
“interrogative; subject marker”. Dryer (1992.134) writes, “Kutenai does have two verb
forms, one that is generally used in main clauses and one [i.ek-Witfat is generally used

in subordinate clauses, but the supposedly subordinate clause verb form is often used in
clauses that do not seem to be subordinate ....” | retain the gloss of each without alteration.
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(Boas 1926.99)

fitue.-soRY qakrk-s-e- 114 klupx,-naps
[father-POSS say-OBV.SUBJ-IND  andl5! strike-INVERSE
Oprox  YoBv
him he]

‘His fatheg [obv] said that he(his son) [prox] had been struck by
him; (the father) [obv]’

(vi) Dryer (1997a.43p2

N—’upxa—s—i QOBV ¢in 7i-SORV
[INDIC-see©BV.SUBJ-IND  they only that-oBv
ki-?in-s sif-is

SUBORD-be-OBV blanket-$0sg
‘They; [obv] saw that thifobv] was higprox] only blankeg [obv]'

The last two configurations of (vii) and (viii) seem not to occur in
Kutenai:

(vii) ProximateSubject Obviative Subjegt
(viii) Obviative Subject Proximate Subject

The reason is probably that their semantics would be contradictory. The
combinations (vii) and (viii) would signal that a singl&RTICIPANT was
simultaneously —in the same sentence — tABIDING TOPIC and not the
ABIDING TOPIC.

The pattern of (i) - (vi) now appears to be fairly simple: If a
PARTICIPANT iS anABIDING TOPIC, express it as such, and if it is not an
ABIDING TOPIC, then say it that way. Finally, know what you want to say &
say what you mean ... that is all there is #33t.

151 Boas (1926.102) caltra“a weak disjunctive” and glosses it ‘nevertheless’.
152 Dryer cites this example from Boas 1918.264.

153 “Underlying determining factors” (1992a.143) continue to be part of Dryer's
understanding KutenaioriC. In this, reliance on “inverse” is replaced by reliance on
understanding\BIDING TOPIC. Except for this, Dryer's description of Kutenai and the one
presented here are not so dissimilar.
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